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Allgemeines
Die in der beiliegenden Dokumentation enthaltenen Informationen (Produktinformationen, Mon-
tageanleitung, bestimmungsgemäße Verwendung, Fehlgebrauch, Produktleistung, Produktwar-
tung, Informations- und Instruktionspflichten) sind zu beachten. Die Nichtbeachtung bzw. Nicht-
einhaltung kann die Haftung des Herstellers eingrenzen oder zum Teil ganz ausschließen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Türdämpfer GEZE ActiveStop ist zur Dämpfung in Offen- und Schließrichtung von Drehflügel-
Anschlagtüren bestimmt. Er ist ausschließlich für den Einsatz in trockenen Räumen und bei Be-
triebstemperaturen von 15 °C bis 25°C geeignet.
Der GEZE ActiveStop lässt abhängig von der Türkonfiguration einen maximalen Öffnungswinkel 
von 140° an Holztüren bzw. 110° an Glastüren zu. 

XX Das Türsystem ist entsprechend der Anwendung auszulegen. Die Tür darf nicht am Boden 
schleifen (keine Bodendichtung) und muss leichtgängig geschlossen bzw. geöffnet werden 
können.

Das Türflügelgewicht darf 45 kg nicht überschreiten. 
Die beiliegenden Schrauben sind zur Montage an einer Holzzarge ausgelegt.

Montage des GEZE ActiveStop 
Die Montage des integrierten GEZE ActiveStop darf ausschließlich von einem Fachbetrieb durch-
geführt werden. 
Die Montage und Einstellung des GEZE ActiveStop darf ausschließlich gemäß Montageanleitung 
und nur mit Originalteilen des Herstellers durchgeführt werden. Die Anleitung ist vom Monteur 
nach der Montage an den Betreiber weiterzugeben.
Die Schraube, die den Dämpfkörper und den Hebel verbindet, darf maximal zweimal gelöst und 
wieder verschraubt werden. Ansonsten ist die Schraubensicherung nicht mehr gewährleistet.

Die beigelegten Klebebänder sind spätestens drei Monate nach Kauf zu verwenden. Vor 
Aufbringen des Klebebands müssen alle zu verklebenden Flächen mit dem beigelegten 
Reinigungstuch gereinigt werden. Die zu beklebende Oberfläche muss fettfrei sein.

Die beigelegten Klebebänder sind ausschließlich für die Befestigung des GEZE ActiveStop auf 
Klarglas geeignet.  Oberflächenbearbeitungen, Folierungen, Satinierungen oder ähnliche Glas-
Beschichtungen können die Klebeverbindung negativ beeinträchtigen.

Einstellung des GEZE ActiveStop
Vor und nach Montage des GEZE ActiveStop muss – je nach Türsituation – der Öffnungsbereich 
auf mögliche Kollisionen untersucht und der maximale Öffnungswinkel mit dem beiliegenden 
Puffer in der Gleitschiene entsprechend begrenzt werden.

Der Öffnungs- / Schließvorgang wird durch schleifende Türen, klemmende Dichtungen, 
schwergängige Schlösser und/oder Windlasten beeinträchtigt.

Fehlgebrauch kann zu Gefährdungen führen

HINWEISE: 
XX Risiken durch Quetschgefahr von Körperteilen zwischen Flügel und Rahmen, im Bereich der 
Gleitschiene, sowie zwischen Hebel und Gehäuse!

XX Gehäuse des GEZE ActiveStop nicht öffnen: Feder steht unter starker Vorspannung und kann zu 
schweren Verletzungen führen. Des Weiteren droht Gefahr in Zusammenhang mit austreten-
dem Öl! 

XX Unsachgemäßer Gebrauch, wie beispielsweise ein manuelles Überdrücken der eingestellten 
Endposition, führt zur Beschädigung des Tür- / Dämpfungssystems!

Wartung und Pflege 
Mindestens einmal jährlich bzw. nach Bedarf: 

XX Überprüfung der sicherheitsrelevanten Teile auf festen Sitz und Verschleiß!
XX Befestigungsschrauben nachziehen und defekte Teile austauschen!
XX Einstellungen und Leichtgängigkeit der Tür prüfen!

Reparaturen müssen mit Originalteilen des Herstellers ausgeführt werden.

Transport und Lagerung
Der Türdämpfer GEZE ActiveStop ist nicht für harte Schläge konzipiert. Nicht werfen, nicht fallen 
lassen. Dies kann zu Beschädigungen oder Defekt führen.
Lagertemperaturen unter 0°C und über 30°C können zu Schäden am Gerät führen. Vor Nässe 
schützen.

Entsorgung
Bei der Entsorgung des GEZE ActiveStop müssen die Bestandteile der Wiederverwertung zuge-
führt werden. Die gesetzlichen länderspezifischen Bestimmungen sind einzuhalten. Der Dämpf-
körper enthält Hydrauliköl in geringer Menge, welches dem europäischen Abfallschlüssel 13 01 10 
entspricht.

EN
General information
The information (product information, installation instructions, intended use, misuse, product 
performance, product maintenance, obligations to provide information and instructions) con-
tained in the enclosed documentation must be heeded. Non-observance or non-adherence can 
limit manufacturer liability or even exclude it completely in some cases.

Intended use
The GEZE ActiveStop door damper has been designed for damping single-action swing leaf 
doors in the direction of opening and closing. It is suitable solely for use in dry rooms and at op-
erating temperatures from 15°C to 25°C.
Depending on the door configuration, the GEZE ActiveStop permits a maximum opening angle 
of 140° on timber doors and 110° on glass doors. 

XX The door system must be designed corresponding to the application. The door must not 
scrape along the floor (no floor seal) and must be able to be closed and opened easily.

The door leaf weight must not exceed 45 kg. 
The enclosed screws have been designed for installation on a timber frame.

Installation of the GEZE ActiveStop 
Installation of the integrated GEZE ActiveStop may only be carried out by a specialist dealer.
Installation and setting of the GEZE ActiveStop may only be carried out in accordance with the 
installation instructions and only using genuine parts supplied by the manufacturer. Following 
installation, the fitter must pass the instructions on to the operator.
The screw which connects the damping body and the lever may only be loosened and tightened 
again twice at the most. Otherwise the screw fitting cannot be guaranteed secure.

The adhesive tapes enclosed must be used three months after purchase at the latest. Before the 
adhesive tape is attached, all the surfaces to be glued must be cleaned using the enclosed clean-
ing cloth. The surface where the tape is to be attached must be grease-free.

The adhesive tapes enclosed are suitably solely for attaching the GEZE ActiveStop to clear glass.  
Surface treatment, film application, satin finishing or similar glass coatings can have a negative 
impact on the adhesive connection.

Setting the GEZE ActiveStop
Before and after installation of the GEZE ActiveStop and depending on the door situation, the 
opening area must be checked for possible collisions and the maximum opening angle must be 
limited using the enclosed stops in the guide rail

The opening/closing process is impaired by scraping doors, jamming seals, stiff locks and/
or wind loads.

Misuse can lead to hazards

NOTES: 
XX Risks due to a crushing hazard for body parts between the leaf and the frame, near the guide 
rail as well as between lever and housing

XX Do not open the housing of the GEZE ActiveStop: The spring is under a high pre-load and can 
cause serious injuries. In addition, there is a threat of further danger if oil escapes

XX Improper use, such as manual closing forcibly beyond the set end position, leads to damage to 
the door/damping system

Maintenance and care 
At least once a year or according to requirements:

XX Check the safety-related parts for a tight fit and for wear & tear;
XX Tighten fixing screws and replace defective parts;
XX Check settings and ease of movement of the door;

Repairs must be carried out with original parts from the manufacturer.

Transportation and storage
The GEZE ActiveStop door damper has not been designed for hard knocks. Do not throw, do not 
drop. This can lead to damage or fault.
Storage temperatures under 0°C and above 30°C can result in damage to the device. Protect 
against humidity.

Disposal
When the GEZE ActiveStop has to be disposed of, the components must be sent for recycling. 
Country-specific legal regulations must be observed. The damper body contains a small quantity 
of hydraulic oil, which corresponds to the European waste code 13 01 10.
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Généralités
Les informations contenues dans la documentation jointe (informations produits, instructions de 
montage, utilisation conforme, mauvaise utilisation, caractéristiques des produits, maintenance 
des produits, obligation d’informations et d’instructions) doivent être respectées. Le non-respect 
peut limiter la responsabilité du fabricant voir l’exclure totalement.

Utilisation conforme
L’amortisseur de porte GEZE ActiveStop convient pour amortir les portes à butées à vantail rotatif 
dans le sens d’ouverture et de fermeture. Il convient uniquement pour une utilisation dans des 
lieux secs et et à des températures de fonctionnement comprises entre 15 et 25 °C.
Le GEZE ActiveStop permet un angle d‘ouverture maximum de 140° sur les portes en bois ou de 
110° sur les portes en verre en fonction de la configuration de la porte. 

XX Le système de porte doit être installée en fonction de l‘application. La porte ne doit pas frotter 
le sol (pas de joint au sol) et doit pouvoir se fermer ou s‘ouvrir facilement.

Le poids de vantail de porte ne doit pas dépasser 45 kg. 
Les vis fournies sont conçues pour un montage sur un châssis en bois.

Montage du GEZE ActiveStop 
Le montage du système GEZE ActiveStop intégré doit exclusivement être effectué par une entre-
prise spécialisée.
Le montage et le réglage du système GEZE ActiveStop doivent uniquement être effectués confor-
mément aux instructions de montage et uniquement avec des pièces originales du fabricant. Les 
instructions doivent être remises à l‘exploitant par l‘installateur après l‘installation.
La vis qui connecte le corps d‘amortissement et le levier doit être desserrée et revissée au maxi-
mum à deux reprises. Sinon la sécurité du vissage n’est plus garantie.

Les bandes adhésives jointes doivent être utilisées au plus tard trois mois après l’achat. Avant 
d’installer la bande adhésive, toutes les surfaces à coller doivent être nettoyées avec le chiffon 
de nettoyage fourni. La surface à coller doit être exempte de graisse.

Les bandes adhésives fournies sont uniquement destinées à fixer le GEZE ActiveStop sur du verre 
transparent. Les traitements de surface, les films, les finitions satinées ou les revêtements en verre 
similaires peuvent avoir un effet négatif sur l‘assemblage par serrage.

Réglage du GEZE ActiveStop
Avant et après le montage du système GEZE ActiveStop, en fonction de la porte, les points de 
collision potentiels doivent être recherchés dans la zone d‘ouverture et l‘angle d‘ouverture maxi-
mum doit être limité avec le tampon fourni dans la glissière de façon correspondante.

Le processus d‘ouverture / de fermeture est entravé par les portes poncées, les joints coin-
cés, les serrures bloquées et/ou les charges au vent.

Un usage incorrect peut être source de dangers

REMARQUES : 
XX Les risques liés aux dangers d‘écrasement des membres du corps entre les vantaux et les 
cadres, au niveau des bras à coulisse, ainsi qu’entre le levier et le boîtier

XX Ne pas ouvrir le boîtier du GEZE ActiveStop : Le ressort est soumis à une précontrainte élevée et 
peut provoquer des blessures graves. En outre, il y a un risque lié aux fuites d‘huile

XX Un usage non-conforme, comme le fait de forcer manuellement la position finale définie, en-
dommage le système de porte/d‘amortissement

Entretien et maintenance 
Au moins une fois par an ou en fonction des besoins :

XX Contrôle de la fixation et de l‘usure des pièces importantes pour la sécurité
XX Serrage des vis de fixation et remplacement des pièces défectueuses
XX Contrôle du réglage et de la facilité d‘ouverture et de fermeture de la porte

Les réparations doivent être réalisées avec des pièces d’origine du fabricant.

Transport et stockage
L‘amortisseur de porte GEZE ActiveStop n’est pas conçu pour les chocs importants. Ne pas jeter ni 
laisser tomber. Cela peut provoquer des dommages ou des dysfonctionnements.
Des températures de stockage en dessous de 0 °C et supérieures à 30 °C peuvent provoquer des 
dommages à l‘appareil. Protéger de l’humidité.

Élimination
Pour l‘élimination du GEZE ActiveStop, les composants doivent être recyclés. Les dispositions 
légales nationales doivent être respectées. Le corps d‘amortissemennt contient de l’huile hydrau-
lique en faible quantité, ce qui correspond au code déchets européen 13 01 10.

IT
Informazioni generali
È necessario osservare le informazioni contenute nella documentazione allegata (informazioni 
sul prodotto, istruzioni di montaggio, uso conforme, uso scorretto, caratteristiche del prodotto, 
manutenzione del prodotto, obblighi di informazione e di istruzione). L’inosservanza può limitare 
la responsabilità del produttore o in parte escluderla del tutto.

Impiego appropriato
L’ammortizzatore per porta GEZE ActiveStop serve come resistenza nella direzione di apertura 
e di chiusura per porte con ante a battente. È adatto esclusivamente per ambienti asciutti e per 
temperature di esercizio comprese tra 15 °C e 25°C.
A seconda della configurazione della porta, il GEZE ActiveStop consente un angolo di apertura 
massimo di 140° su porte in legno e 110° su porte in vetro. 

XX Il sistema porta deve essere realizzato in base all‘applicazione. La porta non deve strisciare sul 
pavimento (assenza di una guarnizione a pavimento) e si deve poter aprire e chiudere in modo 
scorrevole.

Il peso dell’anta non deve superare i 45 kg. 
Le viti in dotazione sono concepite per il montaggio su telai in legno.

Montaggio del GEZE ActiveStop 
Il montaggio del GEZE ActiveStop integrato deve essere effettuato solo ed esclusivamente da una 
ditta specializzata.
Il montaggio e la regolazione del GEZE ActiveStop devono essere eseguiti esclusivamente se-
condo le istruzioni di montaggio e utilizzando soltanto i componenti originali del produttore. Al 
termine del montaggio, il montatore deve consegnare le istruzioni al cliente.
La vite che collega il corpo dell’ammortizzatore e la leva può essere allentata e riavvitata al massi-
mo due volte. Altrimenti, il corretto fissaggio della vite non sarà più garantito.

I nastri adesivi in dotazione devono essere utilizzati entro e non oltre tre mesi dall’acquisto. 
Prima di applicare il nastro adesivo occorre pulire tutte le superfici di incollatura con il pan-
no detergente fornito in dotazione. La superficie di incollatura deve essere priva di grasso.

I nastri adesivi in dotazione sono adatti esclusivamente per fissare il GEZE ActiveStop su vetro tra-
sparente.  Le lavorazioni superficiali, pellicolature, satinature o simili rivestimenti del vetro posso-
no influire negativamente sull’incollatura.

Regolazione del GEZE ActiveStop
Prima e dopo il montaggio del GEZE ActiveStop – a seconda della tipologia di porta – si deve 
controllare l‘eventuale presenza di ostacoli nella zona di apertura e limitare l‘angolo di apertura 
max. con il fermaporta in dotazione nel braccio a slitta.

L‘apertura/chiusura è intralciata da porte che si trascinano, guarnizioni inceppate, serrature 
poco scorrevoli e/o carichi dovuti al vento.

Un utilizzo errato può provocare pericoli

NOTE: 
XX Rischi dovuti al pericolo di schiacciamento di parti del corpo tra anta e telaio, nell’area del brac-
cio a slitta e tra leva e alloggiamento

XX Non aprire l’alloggiamento del GEZE ActiveStop: la molla è fortemente precaricata e può provo-
care lesioni gravi. Inoltre, il pericolo è connesso anche con la fuoriuscita d’olio

XX In caso di uso inappropriato, come ad es. spingendo manualmente oltre la posizione finale im-
postata, si danneggia il sistema porta / il sistema di ammortizzazione

Manutenzione e pulizia 
Almeno una volta all‘anno o quando necessario:

XX Controllare che le parti rilevanti per la sicurezza siano posizionate correttamente e non siano 
usurate;

XX Riserrare le viti di fissaggio e sostituire i componenti guasti;
XX Controllare le regolazioni e la scorrevolezza della porta;

Le riparazioni devono essere effettuate utilizzando i componenti originali del produttore.

Trasporto e stoccaggio
L’ammortizzatore per porta GEZE ActiveStop non è concepito per resistere a urti forti. Non lancia-
re, non far cadere. Altrimenti si possono provocare danni o guasti.
Temperature di stoccaggio inferiori a 0°C e superiori a 30°C possono provocare danni all‘apparec-
chio. Proteggere dall‘umidità.

Smaltimento
Per smaltire il GEZE ActiveStop occorre consegnare i relativi componenti a un centro di riciclaggio. 
Rispettare le disposizioni di legge nazionali. Il corpo dell’ammortizzatore contiene olio idraulico in 
quantità ridotte, corrispondente al codice rifiuti europeo 13 01 10.
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Aspectos generales
Deberá tenerse en cuenta la información incluida en la documentación adjunta (información del 
producto, instrucciones de montaje, uso conforme al fin previsto, uso inadecuado, prestaciones 
del producto, mantenimiento, obligaciones de información y de instrucción). La inobservancia 
o el incumplimiento pueden limitar la responsabilidad de fabricante o excluirla del todo parcial-
mente.

Uso según prescripción
El amortiguador de puerta GEZE ActiveStop ha sido diseñado para amortiguar las puertas de 
tope de hoja giratoria en sentido de apertura y de cierre. Está destinado al uso en estancias secas 

y con temperaturas de servicio de 15 °C a 25°C.
El GEZE ActiveStop permite un ángulo de apertura máximo de 140° en hojas de madera o de 110° 
en hojas de vidrio dependiendo de la configuración de la puerta. 

XX El sistema de puerta deberá diseñarse conforme a la aplicación. La puerta no puede rozar el 
suelo (sin junta de suelo) y debe poder cerrarse o abrirse sin esfuerzo.

El peso de la hoja de la puerta no debe exceder los 45 kg. 
Los tornillos incluidos están diseñados para el montaje en un marco de madera.

Montaje del GEZE ActiveStop 
El montaje del GEZE ActiveStop integrado sólo puede ser efectuado por un establecimiento autorizado.
El montaje y el ajuste del GEZE ActiveStop sólo pueden ser realizados conforme a las instruccio-
nes de montaje y sólo con las piezas originales del fabricante. Tras el montaje, el montador debe-
rá entregar las instrucciones al operador.
El tornillo que une el cuerpo amortiguador y la palanca se puede aflojar como máximo dos veces 
y atornillarse de nuevo. En caso contrario, no estará garantizada la fijación del tornillo.

Las cintas adhesivas incluidas deberán emplearse en un plazo máximo de tres meses tras la 
compra. Antes de aplicar la cinta adhesiva deberán limpiarse todas las superficies a adherir 
con el trapo de limpieza incluido. La superficie a adherir deberá estar limpia de grasa.

Las cintas adhesivas incluidas han de emplearse exclusivamente para la fijación del GEZE ActiveS-
top en vidrio transparente.  El procesamiento de las superficies, el laminado, satinado o revesti-
mientos de vidrio similares pueden influir negativamente en la adhesión.

Ajuste del GEZE ActiveStop
Tras el montaje del GEZE ActiveStop, dependiendo de la situación de la puerta, se deberán com-
probar las posibles colisiones del área de apertura y limitar debidamente el ángulo de apertura 
máximo en la guía deslizante con el tope adjunto.

El proceso de apertura o cierre puede verse limitado si las puertas rozan, las juntas se quedan 
atascadas, las cerraduras funcionan con dificultad o por cargas debidas al viento.

El uso incorrecto puede conducir a riesgos

ADVERTENCIAS: 
XX Riesgos por peligro de aplastamiento de extremidades entre la hoja y el marco en el área de la 
guía deslizante, así como entre la palanca y la carcasa

XX No abra la carcasa del GEZE ActiveStop: El muelle se encuentra bajo una fuerte tensión y puede 
provocar graves lesiones. Por lo demás, existe riesgo causado por el aceite derramado

XX El uso inadecuado, como por ejemplo una sobrepresión manual de la posición final configura-
da provoca daños en el sistema de puerta / de amortiguación

Mantenimiento y cuidado 
Al menos una vez al año en función de la necesidad:

XX Comprobación del asiento seguro y el desgaste de las piezas relevantes para la seguridad;
XX Apretar los tornillos de fijación y recambiar las piezas defectuosas;
XX Comprobar los ajustes y la facilidad de movimiento de la puerta;

Las reparaciones han de realizarse con las piezas originales del fabricante.

Transporte y almacenaje
El amortiguador de puerta GEZE ActiveStop no está diseñado para golpes duros . No arrojarlo ni 
dejarlo caer. Esto puede provocar daños o defectos.
Las temperaturas de almacenamiento por debajo de 0 °C y por encima de 30 °C pueden causar 
daños al equipo. Proteger contra humedad.

Eliminación de desechos
Para desechar el GEZE ActiveStop, deberán depositarse los componentes en el reciclaje. Es obli-
gatorio respectar las disposiciones legales específicas del país. El cuerpo amortiguador contiene 
una pequeña cantidad de aceite hidráulico, que se corresponde con la clave de residuo 13 01 10.
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Algemeen
De in de bijgevoegde documentatie aanwezige informatie (productinformatie, montagehand-
leiding, beoogd gebruik, onjuist gebruik, productprestatie, productonderhoud, informatie- en 
instructieplichten) moeten in acht worden genomen. De niet-inachtneming c.q. de niet-naleving 
kan de aansprakelijkheid van de producent beperken of deels geheel uitsluiten.

Beoogd gebruik
De deurdemper GEZE ActiveStop is voor de demping in open- en sluitrichting van draaivleu-
gel-aanslagdeuren bedoeld. Hij is uitsluitend geschikt voor het gebruik in droge ruimtes en bij 
bedrijfstemperaturen van 15°C tot 25°C.
De GEZE ActiveStop laat afhankelijk van de deurconfiguratie een maximale openingshoek van 
140° op houten deuren c.q. 110° op glazen deuren toe. 

XX Het deursysteem moet overeenkomstig de toepassing ontworpen worden. De deur mag niet 
op de grond slijpen (geen vloerafdichting) en moet lichtlopend gesloten c.q. geopend kunnen 
worden.

Het deurvleugelgewicht mag 45 kg niet overschrijden. 
De bijgevoegde schroeven zijn voor de montage op een houten kozijn ontworpen.

Montage van de GEZE ActiveStop 
De montage van de geïntegreerde GEZE ActiveStop mag uitsluitend door een dealer worden uitgevoerd.
De montage en instelling van de GEZE ActiveStop mag uitsluitend overeenkomstig de montage-
handleiding en alleen met originele onderdelen van de producent worden uitgevoerd. De hand-
leiding moet na de montage door de monteur aan de eigenaar worden overhandigd.
De schroef die het demplichaam en de hendel verbindt, mag maximaal tweemaal losgedraaid en 
weer vastgeschroefd worden. Anders is de schroefverbinding niet meer gegarandeerd.

De meegeleverde kleefbanden dienen uiterlijk drie maanden na aankoop te worden ge-
bruikt. Vóór het aanbrengen van de kleefband moeten alle te verlijmen oppervlakken met de 
bijgevoegde reinigingsdoek worden gereinigd. Het te verlijmen oppervlak moet vetvrij zijn.

De bijgevoegde kleefbanden zijn uitsluitend geschikt voor de bevestiging van de GEZE Acti-
veStop op helder glas.  Oppervlaktebewerkingen, beplakking met folie, satineringen of soortge-
lijke glascoatingen kunnen de lijmverbinding negatief beïnvloeden.

Instelling van de GEZE ActiveStop
Voor en na montage van de GEZE ActiveStop moet – afhankelijk van de deursituatie – het ope-
ningsgebied op mogelijke collisies onderzocht en de maximale openingshoek met de bijgevoeg-
de buffer in de glijrail dienovereenkomstig beperkt worden.

De openings- / sluitprocedure wordt door slepende deuren, klemmende afdichtingen, 
moeilijk lopende sloten en/of windbelastingen nadelig beïnvloed.

Onjuist gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties

AANWIJZINGEN: 
XX Risico’s door pletgevaar van lichaamsdelen tussen vleugel en kozijn, in het gebied van de glij-
rail, alsmede tussen hendel en behuizing

XX Behuizing van de GEZE ActiveStop niet openen: veer staat onder sterke voorspanning en kan 
tot ernstig letsel leiden. Verder dreigt er gevaar in verband met lekkende olie

XX Onvakkundig gebruik, zoals bijvoorbeeld een handmatig overdrukken van de ingestelde eind-
positie, leidt tot de beschadiging van het deur-/dempingssyteem

Verzorging en onderhoud 
Minimaal eenmaal per jaar c.q. indien nodig:

XX controle op slijtage en het goed vastzitten van de veiligheidsrelevante onderdelen;
XX de bevestigingsbouten vastdraaien en defecte onderdelen vervangen;
XX de instellingen en de lichte loop van de deur controleren;

reparaties moeten met originele reserveonderdelen worden uitgevoerd.

Transport en opslag
De deurdemper GEZE ActiveStop is niet voor harde schokken ontworpen. Niet gooien, niet laten 
vallen. Dit kan tot beschadigingen of defecten leiden.
Opslagtemperaturen onder 0°C en boven 30°C kunnen tot schade aan het apparaat leiden. Be-
schermen tegen natheid.

Afvalverwerking
Bij de verwijdering van de GEZE ActiveStop moeten de bestanddelen worden gerecycled. De 
wettelijke landspecifieke bepalingen moeten worden nageleefd. Het demplichaam bevat hydrau-
lische olie in geringe hoeveelheid, die overeenkomt met de Europese afvalcode 13 01 10.

PL
Informacje ogólne
Należy przestrzegać informacji zawartych w dołączonej dokumentacji (informacje o produkcie, 
instrukcja montażu, użytkowanie zgodne z przeznaczeniem, niewłaściwe użytkowanie, wydaj-
ność produktu, konserwacja produktu, obowiązki informacyjne i instruktażowe). Zlekceważenie 
lub nieprzestrzeganie tych informacji może ograniczyć lub w niektórych przypadkach wykluczyć 
odpowiedzialność producenta.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Amortyzator drzwiowy GEZE ActiveStop przeznaczony jest do amortyzacji w kierunku otwierania 
i zamykania drzwi ze skrzydłem obrotowym. Może być stosowany wyłącznie w suchych pomiesz-
czeniach w temperaturach eksploatacyjnych od 15°C do 25°C.
W zależności od konfiguracji drzwi, GEZE ActiveStop umożliwia maksymalny kąt otwarcia 140° w 
przypadku drzwi drewnianych lub 110° w przypadku drzwi szklanych. 

XX System drzwiowy należy zaprojektować zgodnie z zastosowaniem. Drzwi nie mogą ślizgać się 
po podłodze (brak uszczelnienia podłogi) i muszą się łatwo zamykać oraz otwierać.

Ciężar skrzydła drzwi nie może przekraczać 45 kg. 
Dołączone śruby są przeznaczone do montażu na ościeżnicy drewnianej.

Montaż GEZE ActiveStop 
Montaż zintegrowanego amortyzatora GEZE ActiveStop może wykonywać wyłącznie zakład spe-
cjalistyczny.
Montaż i ustawianie amortyzatora GEZE ActiveStop można wykonywać wyłącznie według in-
strukcji montażu i tylko przy użyciu oryginalnych części dostarczonych przez producenta. Po 
zakończeniu montażu monter powinien przekazać instrukcję użytkownikowi.

Śrubę łączącą korpus amortyzatora i dźwignię można odkręcać i ponownie przykręcać maksy-
malnie dwa razy. W przeciwnym razie nie jest zagwarantowane bezpieczne zamocowanie śruby.

Dołączone taśmy klejące należy wykorzystać najpóźniej trzy miesiące po zakupie. Przed 
nałożeniem taśmy klejącej wszystkie klejone powierzchnie należy oczyścić załączoną ście-
reczką czyszczącą. Oklejana powierzchnia nie może być tłusta.

Dołączone taśmy klejące są odpowiednie wyłącznie do mocowania amortyzatora GEZE Acti-
veStop na szkle przezroczystym.  Obróbka powierzchni, folie, satynowe wykończenia lub podob-
ne powłoki szkła mogą negatywnie wpływać na połączenie klejowe.

Ustawianie GEZE ActiveStop
Przed i po zamontowaniu amortyzatora GEZE ActiveStop należy – w zależności od pozycji drzwi 
– sprawdzić obszar otwierania pod kątem możliwych kolizji oraz ograniczyć odpowiednio maksy-
malny kąt otwarcia w szynie ślizgowej przy użyciu dołączonego odbojnika.

Na otwieranie i zamykanie negatywny wpływ mogą mieć ślizgające się drzwi, zakleszczone 
uszczelki, sztywne zamki i/lub obciążenia wiatrem.

Nieprawidłowe użytkowanie może przyczynić się do wystąpienia zagrożeń

WSKAZÓWKI: 
XX Ryzyko z powodu niebezpieczeństwa zmiażdżenia części ciała między skrzydłem a ramą, w 
obszarze szyny ślizgowej oraz między dźwignią a obudową

XX Nie otwierać obudowy GEZE ActiveStop: sprężyna jest mocno naprężona i może spowodować 
obrażenia ciała. Ponadto występuje niebezpieczeństwo związane z wyciekającym olejem

XX Niewłaściwe użytkowanie, np. ręczny zbyt mocny nacisk w ustawionej pozycji końcowej, spo-
woduje uszkodzenie systemu drzwi / amortyzacji

Konserwacja i pielęgnacja 
Co najmniej raz w roku lub w razie potrzeby:

XX sprawdzić prawidłowe zamocowanie oraz zużycie części istotnych z punktu widzenia bezpie-
czeństwa;

XX dokręcić śruby mocujące i wymienić uszkodzone części;
XX sprawdzić ustawienia i swobodę ruchu drzwi;

naprawy muszą być wykonywane przy użyciu oryginalnych części producenta.

Transport i przechowywanie
Amortyzator drzwiowy GEZE ActiveStop nie jest zaprojektowany do mocnych uderzeń. Nie rzu-
cać i chronić przed upuszczeniem. Może to spowodować uszkodzenia lub wadę.
Przechowywanie w temperaturze poniżej 0°C i powyżej 30°C może spowodować uszkodzenie 
urządzenia. Chronić przed wilgocią.

Utylizacja
W przypadku utylizacji GEZE ActiveStop należy doprowadzić komponenty do recyklingu. Nale-
ży przestrzegać krajowych przepisów prawa. Korpus amortyzatora zawiera niewielką ilość oleju 
hydraulicznego, który odpowiada europejskiemu kluczowi odpadów 13 01 10.

CZ
Všeobecné údaje
Informace uvedené v přiložené dokumentaci (informace o výrobku, montážní návod, používání v 
souladu s určením, chybné používání, výkon výrobku, údržba výrobku, informační a instruktážní 
povinnosti) se musí dodržovat. Nerespektování nebo nedodržení může omezit nebo zčásti zcela 
vyloučit ručení výrobce.

Použití v souladu s určením
Tlumič dveří GEZE ActiveStop je určený k pružení ve směru otvírání a zavírání otočného křídla 
dorazových dveří. Je vhodný pouze k použití v suchých prostorách a při provozních teplotách od 
15 °C do 25 °C.
V závislosti na konfiguraci dveří umožňuje GEZE ActiveStop maximální úhel otvírání 140° dřevě-
ných dveří nebo 110° skleněných dveří. 

XX Dveřní systém musí být dimenzován odpovídajícně k předpokládanému použití. Dveře nesmí 
zadrhávat o podlahu (bez podlahového těsnění) a musí se dá lehce zavírat a otvírat.

Nesmí se překročit hmotnost křídla dveří 45 kg. 
Přiložené šrouby jsou určeny k namontování na dřevěnou zárubeň.

Montáž GEZE ActiveStop 
Montáž integrovaného systému GEZE ActiveStop smí provádět výlučně odborná firma.
Montáž a nastavení GEZE ActiveStop se smí provádět pouze podle montážního návodu a jen při 
použití originálních dílů výrobce. Po provedené montáži odevzdá montér návod provozovateli.
Šroub, který spojuje tělo tlumiče a páku, se může uvolnit a opět přišroubovat maximálně dvakrát. 
V opačném případě již není zaručena pojistka šroubu.

Přiložené lepicí pásky se musí použít nejpozději tři měsíce po zakoupení. Před aplikací lepicí 
pásky se musí všechny povrchy, které se mají slepit, očistit přiloženou čisticí utěrkou. Slepo-
vaný povrch nesmí být mastný.

Přiložené lepicí pásky jsou pouze vhodné k upevnění GEZE ActiveStop na čiré sklo.  Povrchové úpra-
vy, pokrytí fólií, satinování nebo podobné skleněné vrstvy mohou nepříznivě ovlivnit lepený spoje.

Nastavení GEZE ActiveStop
Před a po montáži systému GEZE ActiveStop se musí v závislosti na situaci dveří zkontrolovat, zda 
v prostoru otvírání nedochází ke kolizi, a příslušný maximální úhel otvírání se musí v kluzné kolej-
nici vymezit pomocí nárazníku, který je součástí dodávky.

Na proces otvírání/zavírání mají negativní vliv zadírající se dveře, zasekávající se těsnění, 
těžko odemykatelné a zamykatelné zámky a/nebo zátěže větrem.

Nesprávné používání může vést k ohrožením

UPOZORNĚNÍ: 
XX Rizika pohmoždění částí těla mezi křídlem dveří a rámem, jakož i v oblasti kluzné kolejnice a 
mezi pákou a krytem

XX Kryt systému GEZE ActiveStop neotvírat: Předpětí pružiny je velmi silné a může způsobit vážné 
zranění. Kromě toho existuje riziko spojené s únikem oleje

XX Neodborné používání, jakým je například manuální přetlačení nastavené konečné polohy, vede 
k poškození dveří/systému tlumení.

Údržba a ošetřování 
Minimálně jednou ročně, příp. podle potřeby

XX Proveďte kontrolu ohledně pevného osazení a opotřebování bezpečnostních dílů;
XX Dotáhněte bezpečnostní šrouby a vyměňte chybné díly;
XX Zkontrolujte nastavení a lehkost chodu dveří;

Opravy se musí provádět s originálními díly od výrobce.

Přeprava a skladování
Tlumič dveří GEZE ActiveStop není koncipován na tvrdé nárazy. Neházet, zabránit pádu. To může 
vést k poškození a defektu.
Teploty nižší než 0 °C a vyšší než 30 °C mohou způsobit poškození skladovaného zařízení. Chránit 
před vlhkem.

Likvidace
Při likvidaci výrobku GEZE ActiveStop se součásti zařízení musejí odevzdat na recyklaci. Je nutné 
dodržovat zákonná ustanovení příslušné země. Tělo tlumiče obsahuje malé množství hydraulické-
ho oleje, které odpovídá evropskému zákonu o odpadech 13 01 10.
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Általános érvényű utasítások
Figyelembe kell venni a mellékelt dokumentációban található információkat (termékinformációk, 
szerelési útmutató, rendeltetésszerű használat, hibás használat, termékteljesítmény, termékkar-
bantartás, tájékoztatási és betanítási kötelezettségek). Az információk figyelmen kívül hagyása, ill. 
be nem tartása korlátozhatja vagy akár teljesen ki is zárhatja a gyártó felelősségét.

Rendeltetésszerű használat
A GEZE ActiveStop ajtócsillapító nyílószárnyas ajtók csillapítására szolgál nyitási és zárási irány-
ban. Kizárólag száraz helyiségekben, 15 °C és 25°C közötti üzemi hőmérsékleten történő haszná-
latra alkalmas.
Ajtókonfigurációtól függően a GEZE ActiveStop faajtók esetében 140°-os, üvegajtók esetében 
pedig 110°-os maximális nyílásszöget tesz lehetővé. 

XX Az ajtórendszert az alkalmazásnak megfelelően kell méretezni. Az ajtó nem súrlódhat a padlón 
(nem lehet padlótömítés), és könnyen csukhatónak, ill. nyithatónak kell lennie.

Az ajtószárny tömege nem lehet nagyobb 45 kg-nál. 
A mellékelt csavarok fatokra történő szereléshez alkalmasak.

A GEZE ActiveStop szerelése 
Az integrált GEZE ActiveStop szerelését kizárólag szakcég végezheti el.
A GEZE ActiveStop szerelése és beállítása kizárólag a szerelési útmutató szerint és csak a gyártó 
eredeti alkatrészeinek felhasználásával végezhető. Az útmutatót a szerelő köteles a szerelési mun-
ka után az üzemeltető részére átadni.
A csillapítótestet és a kart összekötő csavart legfeljebb kétszer szabad kioldani és újra megszoríta-
ni. Ezt követően a csavarrögzítés már nem biztosított.

A mellékelt ragasztószalagokat a vásárlás után három hónapon belül fel kell használni. A 
ragasztószalag felragasztása előtt minden ragasztandó felületet meg kell tisztítani a mellé-
kelt tisztítókendővel. A ragasztandó felületeknek zsírmentesnek kell lenniük.

A mellékelt ragasztószalagok kizárólag a GEZE ActiveStop átlátszó üvegre történő felragasztására 
szolgálnak.  A felületmegmunkálás, a fóliázás, a szatinálás és a hasonló üvegbevonatok gyengít-
hetik a ragasztott kötést.

A GEZE ActiveStop beállítása
A GEZE ActiveStop szerelése előtt és után – az ajtóelrendezéstől függően – ellenőrizni kell a nyitá-
si tartományt a lehetséges ütközések szempontjából, és a maximális nyitási tartományt megfele-
lő módon határolni kell a mellékelt csúszósínes ütközővel.

A súrlódó ajtók, a szoruló tömítések, a nehezen mozgó zárak és/vagy a szélterhelés hátrá-
nyosan befolyásolják a nyitási/zárási folyamatot.

A hibás használat veszélyt okozhat

FONTOS TUDNIVALÓK: 
XX Testrészek összenyomódása miatti veszélyek a szárny és a tok között, a csúszósín területén, 
valamint a kar és a ház kötött

XX Ne nyissa fel a GEZE ActiveStop házát: a rugó erős előfeszítés alatt áll, és súlyos sérüléseket 
okozhat. A kifolyó olajjal összefüggésben pedig további veszélyek fenyegetnek

XX A szakszerűtlen használat – például kézzel a beállított véghelyzeten túli helyzetbe történő nyo-
más – az ajtó-/csillapítórendszer sérüléséhez vezethet

Karbantartás és ápolás 
Legalább évente egyszer, ill. szükség szerint:

XX A biztonsági szempontból fontos alkatrészek szoros illeszkedésének és kopásának ellenőrzése;
XX A rögzítőcsavarok utánhúzása és a meghibásodott alkatrészek cseréje;
XX Az ajtó beállításának és könnyű mozgathatóságának ellenőrzése;

Javítást csak a gyártó eredeti alkatrészeinek felhasználásával szabad végezni.

Szállítás és tárolás
A GEZE ActiveStop ajtócsillapítót nem tervezték erős ütések elnyelésére. Ne dobja le és ne ejtse 
le! Ez sérülést vagy meghibásodást okozhat.
A 0 °C alatti és a +30 °Cfeletti tárolási hőmérséklet a készülék károsodását okozhatja. Védje a ned-
vességtől.

Ártalmatlanítás
A GEZE ActiveStop ártalmatlanításakor az alkotóelemeket újra kell hasznosítani. Be kell tartani az 
adott országban hatályos törvényi előírásokat. Az ajtócsillapító kis mennyiségű hidraulikaolajat 
tartalmaz, melynek európai hulladékkódja 13 01 10.
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Općenito
Trebate se pridržavati informacija sadržani u priloženoj dokumentaciji (informacije o proizvodu, 
upute za montažu, predviđena uporabe, pogrešna uporaba, učinkovitost proizvoda, održavanje 
proizvoda, informativne obveze i obveze prema uputama). Njihovo nepoštovanje odn. nepridrža-
vanje može ograničiti odgovornost proizvođača ili je djelomično isključiti.

Predviđena uporaba
Prigušivač za vrata GEZE ActiveStop namijenjen je za prigušivanje pri otvaranju i zatvaranju zao-
kretnih vrata. Prikladan je isključivo za uporabu u suhim prostorijama i pri radnim temperaturama 
od 15 °C do 25 °C.
Prigušivač za vrata GEZE ActiveStop omogućuje, ovisno o konfiguraciji vrata, maksimalan kut 
otvaranja od 140° na drvenim vratima odn. 110° na staklenim vratima. 

XX Sustav vrata mora biti projektiran u skladu s primjenom. Vrata ne smiju strugati po podu (nisu 
zabrtvljena s podom) i moraju se moći lako zatvarati odn. otvarati.

Težina krila vrata ne smije prekoračivati 45 kg. 
Priloženi vijci namijenjeni su za ugradnju na drveni okvir.

Montaža prigušivača za vrata GEZE ActiveStop 
Montažu priloženog prigušivača za vrata GEZE ActiveStop smije obavljati isključivo specijalizirana tvrtka.
Montaža i namještanje prigušivača GEZE ActiveStop smije se izvoditi isključivo prema uputama za 
montažu i samo pomoću originalnih dijelova proizvođača. Nakon montaže monter treba upute 
predati vlasniku.
Vijak koji spaja prigušno tijelo i polugu smije se otpuštati i ponovo zavrtati maksimalno dva puta. 
U protivnom vijčani spoj više nije zajamčen.

Priložene ljepljive trake se nakon kupnje smiju upotrijebiti najkasnije u roku od tri mjeseca. 
Prije postavljanja ljepljive trake sve površine koje želite zalijepiti trebaju se očistiti priloženom 
krpom za čišćenje. Površina koja se lijepi treba biti očišćena od masnoće.

Priložene ljepljive trake prikladne su isključivo za pričvršćivanje prigušivača GEZE ActiveStop na 
prozirno staklo.  Površinske obrade, folije, satinirane obrade ili slični premazi stakla mogu negativ-
no utjecati na lijepljeni spoj.

Namještanje prigušivača za vrata GEZE ActiveStop
Prije i nakon montaže prigušivača GEZE ActiveStop morate, ovisno o situaciji vrata, pregledati po-
dručje otvaranja s obzirom na moguće sudare, a maksimalan kut otvaranja odgovarajuće ograni-
čiti priloženim zaustavljačem u kliznoj vodilici.

Vrata koja stružu, brtve koje se zaglavljuju, teško pokretne brave i/ili opterećenja vjetrom 
ometaju postupak otvaranja/zatvaranja vrata.

Pogrešna uporaba može dovesti do opasnosti

NAPOMENE: 
XX Rizici od prignječenja dijelova tijela između vrata i okvira, u području klizne vodilice te između 
poluge i kućišta

XX Ne otvarajte kućište prigušivača GEZE ActiveStop: Opruga je jako napregnuta i može uzrokovati 
ozbiljne ozljede. Nadalje, postoji rizik od curenja ulja

XX Nestručna uporaba, kao što je primjerice ručno premošćivanje namještenog krajnjeg položaja, 
može oštetiti sustav vrata/prigušivača

Održavanje i njega 
Minimalno jednom godišnje odn. po potrebi.

XX Provjera čvrste pričvršćenosti i istrošenosti sigurnosnih dijelova
XX Naknadno pritezanje pričvrsnih vijaka i zamjena neispravnih dijelova
XX Provjera namještenosti i lake pokretljivosti vrata

Popravke treba izvršiti s originalnim dijelovima proizvođača.

Transport i skladištenje
Prigušivač za vrata GEZE ActiveStop nije dizajniran za tvrde udarce. Nemojte ga bacati ili pustiti 
da padne. To ga može oštetiti ili izazvati kvar.
Temperature skladištenja niže od 0 °C i veće od 30 °C mogu dovesti do oštećenja na uređaju. Za-
štite ga od vlage.

Zbrinjavanje
Pri zbrinjavanju prigušivača GEZE ActiveStop komponente se moraju reciklirati. Pridržavajte se 
zakonskih odredbi specifičnih za zemlju. Prigušno tijelo sadrži malu količinu hidrauličkog ulja koje 
odgovara europskom ključu za zbrinjavanje otpada 13 01 10.
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概述
必须遵守随附的文档中包含的信息（产品信息和符合规定的使用、错误使用、产品性能、产品维
护、通知义务和指示义务）。如果不注意或者不遵守，则可能导致制造商的责任受限或者仅部分责
任有效。
符合规定的使用
门阻尼器 GEZE ActiveStop 规定用于在平开门的打开和关闭方向上进行缓冲。该装置仅可用在
干燥的房间内且须用在 15°C 至 25°C 的工作温度下。
根据门配置而定，GEZE ActiveStop 允许木门的最大开门角度为 140°，允许玻璃门的最大开门
角度为 110°。 

XX 该门系统根据实际应用设计而成。门不得与地板摩擦（没有地板密封件）且必须能够灵活关闭
和打开。

门扇重量不得超过 45 kg。 
随附的螺栓设计用于安装在木门框上。
安装 GEZE ActiveStop 
仅允许由专业公司安装集成式 GEZE ActiveStop。
仅允许根据安装说明书来安装和设置 GEZE ActiveStop，并且只能够使用制造商的原装部件来
执行此工作。安装人员在安装后将此说明书转交给运营商。
连接阻尼体和折臂的螺栓最多只能松开和拧紧两次。否则无法再确保螺栓连接的牢固性。

随附的胶带最迟须在购买后三个月内使用。在粘贴胶带之前，必须使用随附的清洁布清洁
所有待粘贴的表面。待粘贴的表面必须没有油脂。

随附的胶带只适于将 GEZE ActiveStop 固定到透明玻璃上。  表面处理、薄膜、锻光层或类似
的玻璃涂层会对胶带粘合性产生不利影响。
设置 GEZE ActiveStop
在根据门的情况安装 GEZE ActiveStop 之前和之后，必须检查开门区域是否会产生碰撞，并使
用随附的滑轨缓冲器限制最大开门角度。

如果门存在摩擦、有张紧的密封件、有阻塞的锁具和/或有风荷载，则开门/关门过程或受到
影响。

错误使用可能导致危险

提示： 
XX 门扇和门框之间、滑轨区域中以及折臂和外壳之间存在夹伤肢体的风险
XX 不得打开 GEZE ActiveStop 的外壳：弹簧承受着强烈的预应力，可能会产生严重损坏。此外，
因此操作溢出的油可能会产生危险

XX 例如手动桥接设置的终端位置等不当操作会损坏门系统/阻尼系统
维护和保养 
每年至少一次或根据需要：

XX 检查与安全相关的部件是否牢固以及是否磨损；
XX 加拧固定螺栓并更换损坏的部件；
XX 检查门的设置和活动性；

维修时必须使用制造商的原装部件；
运输和存储
门阻尼器 GEZE ActiveStop 并非设计承受强烈的碰撞。不得丢弃、不得乱扔。该行为可能会造
成损坏或故障。
低于 0°C 或高于 30°C 的存放温度可能导致设备损坏。防止受潮。
废弃处理
在废弃处理 GEZE ActiveStop 时须回收利用其组成部件。必须遵守国家特定的法律规定。本阻
尼体含有少量的液压油，该成分符合欧洲的废弃物规定 13 01 10。

SV
Allmänt
Den information som återfinns i bipackade dokumentation (produktinformation, monteringsan-
visning, ändamålsenlig användning, felaktig användning, produktprestanda, produktunderhåll, 
informations- och instruktionsskyldigheter) skall beaktas. Om informationen inte beaktas eller 
följs kan tillverkarens ansvar komma att begränsas eller helt eller delvis upphöra.

Avsedd användning
Dörrdämpare GEZE ActiveStop är avsedd för dämpning i öppnings- och stängningsriktningen för 
gångjärnsförsedda dörrar med vridbara blad. Den är avsedd endast för användning i torra utrym-
men och vid driftstemperaturer på 15 °C till 25°C.
Beroende på dörrkonfigurationen medger GEZE ActiveStop en maximal öppningsvinkel på 140° 
för trädörrar resp. 110° för glasdörrar. 

XX Dimensionera dörrsystemet efter användningsområdet. Dörren får inte slipa mot golvet (ingen 
golvtätning) och måste kunna stängas och öppnas lätt.

Dörrbladsvikten får inte överskrida 45 kg. 
Bifogade skruvar är avsedda för montering i träkarm.

Montering av GEZE ActiveStop 
Montering av det integrerade GEZE ActiveStop får endast utföras av specialistföretag.
GEZE ActiveStop får monteras och ställas in endast i enlighet med bruksanvisningen och endast 
med originaldelar från tillverkaren. Efter avslutad montering ska montören överlämna anvisning-
en till operatören.
Den skruv som förbinder dämpningsstommen och spaken får lossas och skruvas fast igen max. 
två gånger. I annat fall kan skruvsäkringen inte längre garanteras.

De bipackade tejparna skall användas senast tre månader efter köpet. Innan tejpen appli-
ceras måste man rengöra alla ytor som skall tejpas med bifogade rengöringsduk. Den yta 
som skall tejpas skall vara fettfri.

De bifogade tejparna är avsedda endast för fastsättning av GEZE ActiveStop på klarglas. Ytbehand-
lingar, foliering, satinering eller liknande glasbeläggningar kan påverka tejpförbindningen negativt.

Inställning av GEZE ActiveStop
Före och efter monteringen av GEZE ActiveStop måste man – beroende på dörrsituationen – 
kontrollera om det finns risk för kollisioner i öppningsområdet och begränsa den största öpp-
ningsvinkeln med medföljande stopp i glidskenan.

Öppnings- och stängningsförloppet påverkas negativt av slipande dörrar, klämmande tät-
ningar, tröga lås och vindlaster.

Felaktig användning kan leda till risker

HÄNVISNINGAR: 
XX Risk p.g.a. fastklämning av kroppsdelar mellan dörrblad och ram, invid glidskenan, samt mellan 
spak och hus

XX Öppna inte huset till GEZE ActiveStop: Fjädern är kraftigt spänd och kan orsaka svåra person-
skador. Dessutom hotar fara i samband med utspilld olja

XX Felaktig användning, t.ex. alltför kraftig tryckning manuellt i det inställda ändläget, medför 
skador på dörr-/dämpningssystemet

Underhåll och skötsel 
Minst en gång om året resp. vid behov:

XX Kontrollera att alla säkerhetsrelevanta delar sitter ordentligt och inte är nedslitna;
XX Dra åt fästskruvar och byt ut defekta delar;
XX Kontrollera att dörren går lätt och är korrekt inställd;

Reparationer måste utföras med originaldelar från tillverkaren.

Transport och förvaring
Dörrdämpare GEZE ActiveStop får inte utsättas för hårda stötar. Kasta inte eller tappa den inte. 
Det kan medföra sakskador eller defekter.
Lagringstemperaturer under 0 °C och över 30 °C kan leda till skador på enheten. Skyddas mot väta.

Avfallshantering
Vid bortskaffning av GEZE ActiveStop måste komponenterna lämnas till återvinning. Nationella 
lagbestämmelser skall följas. Dämpningskroppen innehåller hydraulolja i en liten mängd, vilken 
motsvarar europeisk avfallskod 13 01 10.

BG
Общи положения
Трябва да бъде съблюдавана информацията, която се съдържа в приложената документа-
ция (информация за продукта, монтажна инструкция, употреба по предназначение, непра-
вилно използване, мощност на продукта, техническа поддръжка на продукта, задължения 
за информиране и инструктиране). Несъблюдаването или неспазването може да ограничи 
отговорността на производителя или отчасти да я изключи.

Употреба по предназначение
Демпферът за врати GEZE ActiveStop е предназначен за успокояване на вибрациите в посо-
ка на отваряне и затваряне на врати с въртящи се крила с ограничител. Той е подходящ за 
използване в сухи помещения и при работни температури от 15 °C до 25°C.
В зависимост от конфигурацията на вратата GEZE ActiveStop позволява максимален ъгъл на 
отваряне от 140° на дървени врати или 110° на стъклени врати. 

XX Системата на вратата се разчита в съответствие с приложението. Вратата не бива да се 
задират в пода (няма подово уплътнение) и трябва да може да се затваря или отваря леко.

Теглото на крилото на вратата не бива да надвишава 45 кг. 
Приложените болтове са предназначени за монтаж към дървена каса.

Монтаж на GEZE ActiveStop 
Извършването на монтажа на интегрирания GEZE ActiveStop е позволено единствено от 
страна на специализирани фирми.
Извършването на монтаж и настройка на GEZE ActiveStop е позволено единствено съгласно 
инструкцията и само с оригинални части на производителя. След монтажа монтьорът тряб-
ва да предаде инструкцията на потребителя.
Болтът, който свързва тялото на демпфера и лоста, не бива да бъде развиван и завиван по-
вече от два пъти. В противен случай застопоряването на болта вече няма да е гарантирано.

Приложените залепващи ленти трябва да се използват най-късно три месеца след 
закупуването. Преди поставяне на залепващата лента всички повърхности за залепва-
не трябва да бъдат почистени с кърпа. По повърхността за залепване на бива да има 
мазнини.

Приложените залепващи ленти са подходящи единствено за закрепване на GEZE ActiveStop 
върху прозрачно стъкло.  Обработката на повърхностите, облепването с фолио, сатениране или 
подобни покрития за стъкло могат да окажат отрицателно влияние върху залепената връзка.

Настройка на GEZE ActiveStop
Преди и след монтажа на GEZE ActiveStop - в зависимост на ситуацията на врата – зоната на 
отваряне трябва да бъде проверена за възможни сблъсъци и максималният ъгъл на отваря-
не да бъде ограничен с приложения буфер в плъзгащата релса.

Процесът на отваряне / затваряне се нарушава от задиращи врати, заяждащи уплът-
нения, трудно подвижни брави и/или натоварване от вятъра.

Погрешната употреба може да доведе до опасности

УКАЗАНИЯ: 
XX Рискове поради опасност от прищипване на части на тялото между крилото и рамката, в 
зоната на плъзгащата релса, както и между лоста и корпуса

XX Не отваряйте корпуса на GEZE ActiveStop: Пружината е силно натегната и може да доведе 
до тежки наранявания. Освен това съществува опасност във връзка с изтичащо масло

XX Неправилната употреба, като например прекомерна ръчно натискане на настроеното 
крайно положение, води до увреждане на системата за врати / поглъщане на вибрациите

Поддръжка и грижи 
Минимум веднъж годишно или при необходимост:

XX Проверка на здравината на закрепване и износването на частите, които са важни за безо-
пасността;

XX Допълнително натягане на скрепителните винтове и смяна на дефектни части;
XX Проверка на настройките и подвижността на вратата;

Ремонтите трябва да бъдат изпълнявани с оригинални части на производителя.

Транспортиране и съхранение
Демпферът за врати GEZE ActiveStop не е предвиден за твърди удари. Не хвърляйте, не ос-
тавяйте да пада. Това може да доведе до увреждания или дефект.
Температурите на съхранение под 0 C и над +30°C могат да доведат до щети по уреда. Пазе-
те от влага.

Отстраняване като отпадък
При отстраняване като отпадък на GEZE ActiveStop съставните части трябва да бъдат преда-
вани за рециклиране. Трябва да бъдат спазвани специфичните за страната законови пред-
писания. Тялото на демпфера съдържа малко количество хидравлично масло, което съот-
ветства на позиция за отпадъци 13 01 10.

ET
Üldosa
Järgida tuleb kaasasolevas dokumentatsioonis toodud teavet (tooteteave, montaažijuhend, sihi-
pärane kasutamine, väärkasutus, toote jõudlus, toote hooldus, teavitamis- ja instrueerimiskohus-
tused). Eiramine või mittejärgimine võib piirata tootja vastutust või selle täielikult välistada.

Sihipärane kasutamine
GEZE ActiveStop ukseamortisaator on ette nähtud tõkisraamiga tiibuste avanemis- ja sulgumis-
suunas amortiseerimiseks. See sobib eranditult kasutamiseks kuivades ruumides ja käitustempe-
ratuuridel 15 °C kuni 25°C.
GEZE ActiveStop võimaldab ukse konfiguratsioonist sõltuvalt puituste puhul maksimaalset ava-
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Germany
GEZE GmbH
Niederlassung Süd-West
Tel. +49 (0) 7152 203 594
E-Mail: leonberg.de@geze.com

GEZE GmbH
Niederlassung Süd-Ost
Tel.: +49 (0) 7152 203 6440
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Tel. +49 (0) 7152 203 6770
E-Mail: duesseldorf.de@geze.com
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E-Mail:  hamburg.de@geze.com
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E-Mail: service-info.de@geze.com
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E-Mail: austria.at@geze.com
www.geze.at

Baltic States –
Lithuania / Latvia / Estonia
E-Mail: baltic-states@geze.com

Benelux
GEZE Benelux B.V.
E-Mail: benelux.nl@geze.com
www.geze.be / www.geze.nl

Bulgaria
GEZE Bulgaria - Trade 
E-Mail: office-bulgaria@geze.com
www.geze.bg

China
GEZE Industries (Tianjin) Co., Ltd.
E-Mail: chinasales@geze.com.cn
www.geze.com.cn

GEZE Industries (Tianjin) Co., Ltd.
Branch Office Shanghai
E-Mail: chinasales@geze.com.cn
www.geze.com.cn

GEZE Industries (Tianjin) Co., Ltd.
Branch Office Guangzhou
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www.geze.com.cn

GEZE Industries (Tianjin) Co., Ltd.
Branch Office Beijing
E-Mail: chinasales@geze.com.cn
www.geze.com.cn

France
GEZE France S.A.R.L.
E-Mail: france.fr@geze.com
www.geze.fr

Hungary
GEZE Hungary Kft.
E-Mail: office-hungary@geze.com
www.geze.hu

Iberia
GEZE Iberia S.R.L.
E-Mail: info.es@geze.com
www.geze.es

India
GEZE India Private Ltd.
E-Mail: office-india@geze.com
www.geze.in

Italy
GEZE Italia S.r.l
E-Mail: italia.it@geze.com
www.geze.it
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E-Mail: italia.it@geze.com
www.geze.it

Korea
GEZE Korea Ltd.
E-Mail: info.kr@geze.com
www.geze.com

Poland
GEZE Polska Sp.z o.o.
E-Mail: geze.pl@geze.com
www.geze.pl

Romania
GEZE Romania S.R.L.
E-Mail: office-romania@geze.com
www.geze.ro

Russia
OOO GEZE RUS
E-Mail: office-russia@geze.com
www.geze.ru

Scandinavia – Sweden
GEZE Scandinavia AB
E-Mail: sverige.se@geze.com
www.geze.se

Scandinavia – Norway
GEZE Scandinavia AB avd. Norge
E-Mail: norge.se@geze.com
www.geze.no

Scandinavia – Denmark
GEZE Danmark
E-Mail: danmark.se@geze.com
www.geze.dk

Singapore
GEZE (Asia Pacific) Pte, Ltd.
E-Mail: gezesea@geze.com.sg
www.geze.com

South Africa
GEZE South Africa (Pty) Ltd.
E-Mail: info@gezesa.co.za
www.geze.co.za

Switzerland
GEZE Schweiz AG
E-Mail: schweiz.ch@geze.com
www.geze.ch

Turkey
GEZE Kapı ve Pencere Sistemleri
E-Mail: office-turkey@geze.com
www.geze.com

Ukraine
LLC GEZE Ukraine
E-Mail: office-ukraine@geze.com
www.geze.ua

United Arab Emirates/GCC
GEZE Middle East
E-Mail: gezeme@geze.com
www.geze.ae

United Kingdom
GEZE UK Ltd.
E-Mail: info.uk@geze.com
www.geze.com

nemisnurka 140° ja klaasuste puhul 110°. 
XX Uksesüsteem tuleb ette näha vastavalt kasutusele. Uks ei tohi hõõrduda vastu põrandat (põran-
datihend puudub) ja seda peab olema võimalik kergelt sulgeda ja avada.

Ukselehe kaal ei tohi olla rohkem kui 45 kg. 
Kaasasolevad kruvid on ette nähtud montaažiks puitraami külge.

GEZE ActiveStopi montaaž 
Integreeritud GEZE ActiveStopi montaaži võib läbi viia eranditult spetsialiseeritud ettevõte.
GEZE ActiveStopi montaaži ja seadistamist võib läbi viia eranditult montaažijuhendi järgi ja ainult 
tootja originaalosadega. Montöör peab kasutusjuhendi pärast paigaldamist käitajale edasi andma.
Polti, mis ühendab amortisaatori korpust ja hooba, võib maksimaalselt kaks korda lahti ja uuesti 
kinni keerata. Vastasel juhul ei ole keermelukustus enam tagatud.

Kaasasolevaid liimiribasid tuleb kasutada hiljemalt kolme kuu jooksul pärast ostmist. Enne 
liimiribade pealepanekut tuleb kõik liimitavad pinnad puhastada kaasasoleva puhastusrii-
dega. Liimitavad pealispinnad peavad olema rasvavabad.

Kaasasolevad liimiribad on eranditult ette nähtud GEZE ActiveStopi kinnitamiseks pindkatteta 
klaasi peale.  Pealispinnatöötlused, kattekiled, matistamised või sarnased klaasi pealispinnatöötlu-
sed võivad liimliidest negatiivselt mõjutada.

GEZE ActiveStopi seadistamine
Enne ja pärast GEZE ActiveStopi montaaži tuleb – sõltuvalt ukse paigaldusasendist – kontrollida 
avanemispiirkonnas võimalikke kokkupõrkeid ja piirata selle alusel maksimaalset avanemisnurka 
kaasasoleva puhvri abil liugsiini sees.

Avamis- /sulgemistoimingut mõjutavad vastuhõõrduvad uksed, kinnikiilunud tihendid, 
raskesti liikuvad lukud ja/või tuulekoormused.

Väärkasutus võib põhjustada ohtusid

JUHISED: 
XX Kehaosade muljumisohu riskid uksetiiva ja raami vahel, liugsiini piirkonnas, samuti hoova ja 
korpuse vahel

XX Ärge avage GEZE ActiveStopi korpust: Vedrule mõjub tugev eelpingutusjõud ja see võib põh-
justada raskeid õnnetusi. Lisaks sellele on väljatungivast õlist tulenev oht

XX Asjatundmatu kasutamise, nagu näiteks seadistatud lõppasendist käsitsi ülesurumine, põhjus-
tab ukse- / amortisaatorisüsteemi kahjustust

Hooldus ja korrashoid 
Vähemalt kord aastas või vajadusel:

XX ohutuse seisukohast oluliste osade tugeva kinnituse ja kulumise kontrollimine;
XX kinnituskruvide pingutamine ja defektsete osade väljavahetamine;
XX ukse seadistuste ja kerge liikuvuse kontrollimine;

Remontide läbiviimisel tuleb kasutada tootja originaalosi.

Transport ja ladustamine
GEZE ActiveStopi ukseamortisaator ei ole konstrueeritud tugevate löökide jaoks. Ärge visake 
seda, ärge laske sellel maha kukkuda. See võib kaasa tuua kahjustusi või defekte.
Ladustamistemperatuurid alla 0°C ja üle 30°C võivad põhjustada seadme kahjustusi. Kaitske niis-
kuse eest.

Jäätmekäitlus
GEZE ActiveStopi jäätmekäitlusel tuleb komponendid anda taaskäitlusse. Järgida tuleb riiklikke 
seadusandlikke määruseid. Amortisaatori korpus sisaldab väheses koguses hüdraulikaõli, mis vas-
tab Euroopa jäätmekoodile 13 01 10.

FI
Yleistä
Oheisiin asiakirjoihin sisältyvät tiedot (tuotetiedot, asennusohje, tarkoituksen mukainen käyttö, 
virheellinen käyttö, tuotteen suoritustaso, tuotteen huolto, tiedotus- ja ohjeistusvelvollisuudet) 
on otettava huomioon. Huomioon ottamatta tai noudattamatta jättäminen voi rajoittaa valmista-
jan vastuuta tai vapauttaa valmistajan joiltain osin kokonaan vastuusta.

Tarkoituksenmukainen käyttö
Ovivaimennin GEZE ActiveStop on tarkoitettu vaimentamaan saranoilla varustettuja kääntöovia 
avautumis- ja sulkeutumissuunnassa. Se soveltuu käytettäväksi vain kuivissa tiloissa ja käyttöläm-
pötilan ollessa 15 °C - 25 °C.
GEZE ActiveStop mahdollistaa oven kokoonpanon mukaan puuovissa 140° ja lasiovissa 110° enim-
mäisavautumiskulman. 

XX Ovijärjestelmä on suunniteltava käyttötavan mukaan. Ovireuna ei saa laahata lattiaa pitkin (ei 
lattiatiivistettä) ja se pitää voida sulkea ja avata kevyesti.

Ovilehden 45 kg painoa ei saa ylittää. 
Toimitukseen liitetyt ruuvit on tarkoitettu asennettavaksi puukehykseen.

GEZE ActiveStopin asennus 
Integroidun GEZE ActiveStopin asentamisen saa suorittaa ainoastaan alan ammattiliike.
GEZE ActiveStopin saa asentaa ja säätää vain asennusohjeen mukaisesti valmistajan toimittamilla 
alkuperäisosilla. Asentajan on luovutettava ohje käyttäjälle asennuksen jälkeen.
Ruuvin, joka yhdistää vaimennuskappaleen ja vipuvarren, saa irrottaa ja ruuvata takaisin vain kak-
si kertaa. Sen jälkeen ruuviliitos ei ole enää pitävä.

Toimitukseen kuuluvat teipit on käytettävä viimeistään kolmen kuukauden kuluessa osto-
päivästä laskien. Ennen teipin kiinnittämistä pitää kaikki liimattavat pinnat puhdistaa ohei-
sella puhdistusliinalla. Liimattavan pinnan on oltava rasvaton.

Toimitukseen kuuluvat teipit soveltuvat ainoastaan GEZE ActiveStopin kiinnittämiseen kirkkaa-
seen lasiin.  Pintakäsittelyt, kalvot, satinointi tai vastaavat lasipinnoitteet, voivat aiheuttaa teipin 
tartuntaongelmia.

GEZE ActiveStopin säätäminen
Ennen GEZE ActiveStopin asennusta ja sen jälkeen pitää – oven sijainnin mukaisesti – tarkastaa 
avautumisalue mahdollisten törmäysten varalta ja rajoittaa toimitukseen kuuluvalla liukukiskon 
puskurilla enimmäisavautumiskulmaa.

Laahaavat ovet, jumittavat tiivisteet, raskasliikkeiset lukot ja/tai tuulikuormat vaikeuttavat 
avautumista ja sulkeutumista.

Virheellinen käyttö voi aiheuttaa vaaroja

OHJEITA: 
XX Kehon osien puristumisvaara ovilehden ja kehyksen välissä, liukukiskon alueella sekä vipuvar-
ren ja kotelon välissä

XX GEZE ActiveStopin koteloa ei saa avata: Jousi on voimakkaasti jännittynyt ja voi aiheuttaa vaka-
via tapaturmia. Myös ulosvaluva öljy aiheuttaa vaaran

XX Asiaankuulumaton käyttö, kuten esimerkiksi säädetyn pääteasennon manuaalinen ohittami-
nen, vahingoittaa ovi-/vaimennusjärjestelmää.

Huolto ja hoito 
Vähintään kerran vuodessa tai tarpeen mukaan:

XX tarkastettava turvallisuudelle tärkeiden osien kiinnitykset ja kuluneisuus
XX kiristettävä kiinnitysruuvit ja vaihdettava vialliset osat
XX tarkastettava oven säädöt ja kevyt liikkuvuus

Korjaukset on suoritettava valmistajan alkuperäisosia käyttäen.

Kuljetus ja varastointi
GEZE ActiveStop ovivaimennin ei ole suunniteltu kestämään kovia iskuja. Sitä ei saa heittää eikä 
pudottaa, koska laite voi vaurioitua ja vioittua siitä.
Alle 0 °C ja yli 30 °C varastointilämpötilat voivat vaurioittaa laitetta. Suojattava kosteudelta.

Hävittäminen
GEZE ActiveStopin hävittämisen yhteydessä osat on lajiteltava ja toimitettava kierrätykseen. Maa-
kohtaisia lakisääteisiä määräyksiä on noudatettava. Vaimennuskappaleessa on vähäisiä määriä 
hydrauliöljyä eurooppalaisen jäteavaimen 13 01 10 mukaisesti.

EL
Γενικά
Οι πληροφορίες που περιέχονται στη συνημμένη τεκμηρίωση (πληροφορίες προϊόντος, οδηγί-
ες συναρμολόγησης, ενδεδειγμένη χρήση, εσφαλμένη χρήση, απόδοση προϊόντος, συντήρηση 
προϊόντος, καθήκοντα πληροφόρησης και κατάρτισης) θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη. Η 
αγνόηση ή/και μη τήρησή τους μπορεί να περιορίσει την ευθύνη του κατασκευαστή ή εν μέρει να 
την αποκλείσει τελείως.

Ενδεδειγμένη χρήση
Το στοπ πόρτας GEZE ActiveStop προορίζεται για την απόσβεση στη φορά ανοίγματος και κλεισί-
ματος πορτών με ανοιγόμενο φύλλο. Προορίζεται αποκλειστικά για χρήση σε στεγνούς χώρους 
και σε θερμοκρασίες λειτουργίας από 15 °C έως 25°C.
Το GEZE ActiveStop επιτρέπει ανάλογα με τη διαμόρφωση της πόρτας μέγιστη γωνία ανοίγματος 
140° σε ξύλινες πόρτες ή/και 110° σε γυάλινες πόρτες. 

XX Το σύστημα πόρτας πρέπει να σχεδιαστεί ανάλογα με τη χρήση. Η πόρτα δεν πρέπει να σέρνεται στο 
δάπεδο (χωρίς στεγανοποίηση δαπέδου) και πρέπει να μπορεί να κλείνει ή/και να ανοίγει εύκολα.

Το βάρος φύλλου πόρτας δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 45 kg. 
Οι παρεχόμενες βίδες προορίζονται για συναρμολόγηση σε ξύλινη κάσα.

Συναρμολόγηση του GEZE ActiveStop 
Η συναρμολόγηση του ενσωματωμένου GEZE ActiveStop επιτρέπεται να εκτελεστεί αποκλειστι-
κά από έναν εξειδικευμένο αντιπρόσωπο.
Η συναρμολόγηση και ρύθμιση του GEZE ActiveStop επιτρέπεται να εκτελείται μόνο σύμφωνα με 
τις οδηγίες συναρμολόγησης και μόνο με χρήση των γνήσιων εξαρτημάτων του κατασκευαστή. 
Οι οδηγίες πρέπει να παραδίδονται από το συναρμολογητή στο χρήση μετά τη συναρμολόγηση.

Η βίδα, η οποία συνδέει το σώμα απόσβεσης με τον μοχλό, επιτρέπεται να λυθεί και να βιδωθεί 
ξανά το πολύ δύο φορές. Διαφορετικά δεν διασφαλίζεται πλέον η σταθερότητα της κοχλίωσης.

Οι παρεχόμενες κολλητικές ταινίες θα πρέπει να χρησιμοποιηθούν το αργότερο τρεις μή-
νες μετά την αγορά. Πριν την τοποθέτηση της κολλητικής ταινίας θα πρέπει όλες οι προς 
κόλληση επιφάνειες να καθαριστούν με το παρεχόμενο πανί καθαρισμού. Η προς κόλληση 
επιφάνεια θα πρέπει να είναι καθαρή από γράσα.

Οι παρεχόμενες κολλητικές ταινίες προορίζονται αποκλειστικά για τη στερέωση του GEZE 
ActiveStop σε διάφανο γυαλί.  Κατεργασίες επιφάνειας, επιστρώσεις μεμβράνης, σατινέ ή παρό-
μοιες επιστρώσεις γυαλιού ενδέχεται να επηρεάσουν αρνητικά τη συγκόλληση.

Ρύθμιση του GEZE ActiveStop
Πριν και μετά τη συναρμολόγηση του GEZE ActiveStop πρέπει - ανάλογα με την κατάσταση της 
πόρτας – να εξεταστεί η περιοχή ανοίγματος για πιθανές προσκρούσεις και να περιοριστεί η μέγι-
στη γωνία ανοίγματος με τον παρεχόμενο αποσβεστήρα στον οδηγό ολίσθησης.

Η διαδικασία ανοίγματος / κλεισίματος επηρεάζεται από πόρτες που σέρνονται, λάστιχα 
που κολλάνε, κλειδαριές που μπλοκάρουν ή/και ανεμοφορτία.

Η λανθασμένη χρήση μπορεί να προκαλέσει κινδύνους

ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ: 
XX Κίνδυνοι σύνθλιψης μελών του σώματος μεταξύ φύλλου και πλαισίου, στην περιοχή της ράγας 
ολίσθησης, καθώς και μεταξύ μοχλού και περιβλήματος

XX Μην ανοίγετε το περίβλημα του GEZE ActiveStop: Το ελατήριο βρίσκεται υπό υψηλή προέντα-
ση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. Επίσης, υπάρχει κίνδυνος από εξερχό-
μενο λάδι

XX Η μη ενδεδειγμένη χρήση, όπως π.χ. η χειροκίνητη γεφύρωση της ρυθμισμένης τελικής θέσης, 
οδηγεί σε ζημιές στο σύστημα πόρτας / απόσβεσης.

Συντήρηση και φροντίδα 
Τουλάχιστον μία φορά ετησίως ή όταν είναι αναγκαίο:

XX Έλεγχος των σχετικών με την ασφάλεια εξαρτημάτων για κακή έδραση ή φθορά
XX Σύσφιξη των βιδών στερέωσης και αντικατάσταση ελαττωματικών εξαρτημάτων
XX Έλεγχος των ρυθμίσεων και της ευκινησίας της πόρτας.

Οι επισκευές πρέπει να πραγματοποιούνται με γνήσια εξαρτήματα του κατασκευαστή.

Μεταφορά και αποθήκευση
Το στοπ πόρτας GEZE ActiveStop δεν έχει σχεδιαστεί για δυνατά χτυπήματα. Μην πετάτε, μην 
αφήνετε να πέσει. Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε ζημιές ή βλάβη.
Θερμοκρασίες αποθήκευσης χαμηλότερες από 0°C και υψηλότερες από 30°C μπορούν να προκα-
λέσουν βλάβες στη συσκευή. Προστατεύστε από την υγρασία

Απόρριψη
Κατά την απόρριψη του GEZE ActiveStop θα πρέπει τα μέρη του να παραδοθούν για ανακύκλω-
ση. Τηρείτε τις νομικές διατάξεις της εκάστοτε χώρας. Το σώμα απόσβεσης περιέχει μικρή ποσό-
τητα λαδιού υδραυλικού συστήματος, το οποίο συμμορφώνεται με τον Ευρωπαϊκό κώδικα απο-
βλήτων 13 01 10.

GA
Eolas Ginearálta
Ní mór aird a thabhairt ar an eolas san doiciméadú atá faoi iamh (eolas táirge, treoir suiteála, úsáid 
chuí, mí-úsáid, feidhmíocht táirge, cothabháil an táirge, dualgais maidir le treoracha agus teagasc 
a thabhairt). Mura dtugtar aird orthu seo d’fhéadfadh sin dliteanas an déantúsóra a laghdú nó, i 
bpáirt, deireadh iomlán a chur leis.

Úsáid Chuí
Tá an maolaire dorais GEZE ActiveStop beartaithe chun luascdhoirse aonbhealaigh a mhaolú i 
dtreo oscailte agus i dtreo dúnta. Is i gcomhair úsáide i seomraí tirime agus ag teochtaí oibríochta 
idir 15 °C go 25°C amháin atá sé oiriúnach.
Ceadaíonn an GEZE ActiveStop uillinn oscailte uasta 140° ar dhoirse adhmaid agus 110° ar dhoirse 
gloine, ag brath ar leagan amach an dorais. 

XX Ní mór an córas dorais a leagan amach de réir a úsáide Ná bíodh an doras ag scríobadh an urláir 
(ná bíodh séalú urláir ann) agus ní mór gur féidir é a dhúnadh nó a oscailt go héasca.

Ná bíodh comhla dorais níos troime ná 45 kg. 
Tá na scriúnna atá faoi iamh leagtha amach le haghaidh suiteála ar fhráma adhmaid.

Suiteáil an GEZE ActiveStop 
Ní ceadmhach ach do ghnóthais speisialaithe an GEZE ActiveStop a shuiteáil.
Ná déantar an GEZE ActiveStop a shuiteáil agus a choigeartú ach amháin de réir na dtreoracha 
feistithe agus le comhpháirteanna bunaidh ón déantúsóir amháin. Ní mór don meicneoir an 
treoirleabhar a thabhairt don oibreoir agus an obair suiteála déanta.
Is féidir an scriú a nascann an ball maolaithe agus an luamhán a scaoileadh agus a athscriúáil dhá 
uaire ar a mhéid. Mura ndéantar amhlaidh ní féidir ceap an scriú a ráthú a thuilleadh.

Ní mór na téipeanna greamaithe atá faoi iamh a úsáid 3 mhí tar éis an trealamh a cheannach ar 
a dhéanaí. Sula gcuirfear an téip greamaithe air ní mór gach dromchla atá le greamú a ghla-
nadh leis an éadach glanta atá faoi iamh. Ná bíodh aon ghréisc ar an dromchla a ghreamófar.

Is chun an GEZE ActiveStop a fheistiú ar ghloine thrédhearcach amháin atá na téipeanna greamai-
the atá faoi iamh.  D’fhéadfadh oibriú ar an dromchla, scragall, cleandráil nó cumhdach eile ar an 
ngloine cur isteach ar an nasc greamaithe.

Socrú an GEZE ActiveStop
Roimh agus tar éis an GEZE ActiveStop a shuiteáil, ní mór - ag brath shuíomh an dorais - an limis-
téar oscailte a scrúdú maidir le himbualadh a d‘fhéadfadh tarlú agus an uillinn oscailte uasta a 
theorannú leis stopallán iniata sa ráille dá réir.

Cuireann doirse a scríobann, séaltáin a ghreamaíonn, glasa righne agus/nó ualaigh ghaoi-
the isteach ar an bpróiseas oscailte / dúnta.

Mar thoradh ar mhí-úsáid d’fhéadfadh baol a bheith ann:

TREORACHA: 
XX Baol brúite do bhaill an choirp idir comhlaí agus fráma, in aice an ráille agus idir luamhán agus cásáil
XX Ná osclaítear cásáil an GEZE ActiveStop: Tá an ling faoi réamhlódáil láidir agus d’fhéadfadh sé 
duine a ghortú go trom. De bhreis air seo tá baol ann maidir le hola a d’fhéadfadh sileadh

XX Mar thoradh ar úsáid mhíchuí, mar shampla an comhla a bhrú níos faide ná an suíomh socrai-
the, déanfar damáiste don gcóras dorais / maolaithe

Cothabháil agus Glanadh 
Uair amháin sa bhliain ar a laghad, nó de réir mar is gá:

XX Na comhbhaill a bhaineann le sábháilteacht a scrúdú chun a chinntiú go bhfuil siad socair agus 
nach bhfuil siad caite

XX Scriúnna daingnithe a theannadh agus comhbhaill lochtacha a athsholáthar
XX Socruithe agus éascaíocht an dorais a scrúdú

Ní mór deisiúcháin a dhéanamh le comhbhaill bhunaidh ón déantúsóir.

Iompar agus stóráil
Níl an maolaire dorais GEZE ActiveStop  deartha chun buillí troma a sheasamh. Ná caith, ná lig dó 
titim. D’fhéadfadh damáiste nó cliseadh a bheith mar thoradh air.
D’fhéadfadh teochtaí stórála faoi 0°C agus os cionn 30°C a bheith ina gcúis le damáiste don bh-
fearas. Cosain ar fhliche

Cur de láimh
Nuair a chuirtear an GEZE ActiveStop de láimh ní mór na comhbhaill a athchúrsáil. Ní mór cloí le 
rialacháin dlí ar leith na tíre. Tá méid beag ola hiodrálach sa bhall maolaithe atá de réir an chóid 
dramhaíola Eorpaigh 13 01 10.

LV
Vispārīga informācija
Ir ievērojama informācija, ko satur pievienotā dokumentācija (informāciju par produktu, montā-
žas instrukciju, noteikumiem atbilstošu pielietošanu, nepareizu izmantošanu, produkta tehnisko 
apkopi, informēšanas un instruktāžas pienākumiem). Ja tā netiek ievērota, respektīvi, īstenota, var 
tikt ierobežota vai pat daļēji pilnībā izslēgta ražotāja atbildība.

Noteikumiem atbilstoša pielietošana
GEZE ActiveStop durvju amortizatori ir paredzēti automātisko durvju vērtņu atvēršanas un aiz-
vēršanas kustības ātruma slāpēšanai. Tie piemēroti izmantošanai tikai sausās telpās un pie darba 
temperatūras diapazonā no 15 °C līdz 25°C.
Atkarībā no durvju konfigurācijas GEZE ActiveStop pieļautais maksimālais atvēruma leņķis ir 140° 
koka durvīm un 110° stikla durvīm. 

XX Izveidot durvju sistēmu atbilstoši pielietojumam. Durvis nedrīkst slīpēties gar zemi (nav grīdas 
blīvējošās birstes) un tām ir laideni jāaizveras un jāatveras.

Durvju vērtņu svars nedrīkst pārsniegt 45 kg. 
Pievienotās skrūves ir paredzētas koka aplodām.

GEZE ActiveStop montāža 
Integrēto GEZE ActiveStop montāžu drīkst veikt tikai specializēts uzņēmums.
GEZE ActiveStop montāžu un regulēšanu atļauts veikt tikai atbilstoši montāžas instrukcijai un izman-
tojot ražotāja oriģinālās daļas. Kad montāža ir pabeigta, montierim instrukcija jānodod operatoram.
Skrūvi, kas savieno amortizatora korpusu un sviru, atļauts atskrūvēt un no jauna pievilkt tikai di-
vas reizes. Pretējā gadījumā vairs nav garantēta skrūvju drošība.

Pievienotās līmlentes ir izmantojamas, vēlākais, trīs mēnešu pēc pirkuma. Pirms uzlikt līm-
lenti, visas līmējamās virsmas ir notīrāmas ar pievienoto tīrīšanas drānu. Aplīmējamajai 
virsmai jābūt attaukotai.

Pievienotās līmlentes ir paredzētas tikai, lai nostiprinātu GEZE ActiveStop uz stikla.  Ja virsma ir 
apstrādāta, pārklāta ar plēvi, satinēta vai ir veikta līdzīga tipa stikla apstrādāšana, tas var negatīvi 
ietekmē līmlentes pielipšanu.

GEZE ActiveStop iestatīšana
Pirms un pēc GEZE ActiveStop montāžas – atkarībā no durvju novietojuma – pārbaudiet atvēr-
šanas zonu, vai tajā nav sadursmju ar citiem priekšmetiem, kā arī ar komplektā esošo vadotnes 
amortizatoru atbilstoši ierobežojiet atvēruma leņķi.

Atvēršanas / aizvēršanas procesu ietekmē slīpējošās durvis, sprūstoši blīvējumi, grūti slē-
dzamas slēdzenes un/vai vēja spiediens.

Turpmāk minētie nepareizas lietošanas gadījumi var radīt apdraudējumu

NORĀDĪJUMI: 
XX saspiešanas risks, ķermeņa daļām nonākot starp vērtni un rāmi, vadotnes zonā, kā arī starp sviru 
un korpusu

Neatvērt GEZE ActiveStop korpusu: atspere ir ļoti stipri nospriegota un var izraisīt nopietnus savai-
nojumus. Vēl apdraudējumu var izraisīt iztecošā eļļa

XX Neatbilstoša izmantošana, piemēram, manuāli pārspiežot iestatīto gala pozīciju, izraisa durvju/
amortizatoru sistēmas bojājumus.

Apkope un tīrīšana 
Vismaz reizi gadā vai pēc nepieciešamības:

XX pārbaudīt, vai ar drošību saistītās daļas ir stingri piestiprinātas un nav nodilušas;
XX pievilkt stiprinājuma skrūves un nomainiet bojātas daļas;
XX pārbaudīt durvju regulējumu un gaitu.

Remonts veicams, izmantojot ražotāja oriģinālās daļas.

Transportēšana un uzglabāšana
GEZE ActiveStop amortizatori nav paredzēti smagiem triecieniem. Nemētāt, nepieļaut nokrišanu. 
Šādi var izraisīt bojājumus vai defektus.
Ja uzglabāšanas temperatūra ir zemāka par 0°C vai pārsniedz 30°C, var tikt izraisīti ierīces bojāju-
mi. Sargāt no mitruma.

Utilizācija
Utilizējot GEZE ActiveStop, to daļas nododamas atkārtotai pārstrādei. Ievērot valsts paredzētās 
likuma normas. Amortizatori nelielos daudzumos satur hidraulisko eļļu, kas atbilst Eiropas atkritu-
mu kodam 13 01 10.

LT
Bendroji informacija
Vadovaukitės pridedamoje dokumentacijoje (informacija apie gaminį, montavimo instrukcija, nau-
dojimas pagal paskirtį, netinkamas naudojimas, gaminio eksploatacinės savybės, gaminio techninė 
priežiūra, pareiga informuoti ir instruktuoti) pateikta informacija. Jei šia informacija nesivadovauja-
ma ar jos nesilaikoma, gamintojo atsakomybė galioja ribotai ar iš dalies visiškai negalioja.

Naudojimas pagal paskirtį
Durų stabdiklis „GEZE ActiveStop“ skirtas varstomoms durims pristabdyti atidarymo ir uždarymo 
kryptimi. Jį galima naudoti tik sausose patalpose, o gaminio naudojimo temperatūra turi būti nuo 
15 °C iki 25 °C.
Priklausomai nuo durų konfigūracijos, medinių durų didžiausiasis atidarymo kampas sumontavus 
„GEZE ActiveStop“ yra 140°, stiklinių durų – 110°. 

XX Durų sistema turi būti įrengiama atsižvelgiant į naudojimo paskirtį. Durys neturi trintis į grindis 
(neturi būti apatinių sandariklių), jos turi lengvai užsidarinėti bei atsidarinėti.

Durų sąvara turi sverti ne daugiau kaip 45 kg. 
Pridedami varžtai skirti tvirtinti prie medinės staktos.

„GEZE ActiveStop“ montavimas 
Integruotąjį „GEZE ActiveStop“ stabdiklį gali montuoti tik specializuota įmonė.
„GEZE ActiveStop“ montuoti ir nustatyti galima tik vadovaujantis montavimo instrukcija ir tik naudo-
jant originalias gamintojo dalis. Baigęs montuoti, montuotojas privalo perduoti instrukciją naudotojui.
Amortizuojantįjį korpusą ir svirtį jungiantį varžtą galima išsukti ir vėl įsukti ne daugiau kaip du 
kartus. Antraip negarantuojama, kad varžtas tvirtai laikys.

Pridedamas lipniąsias juostas reikia panaudoti ne vėliau kaip per tris mėnesius nuo įsigiji-
mo. Prieš priklijuojant lipniąją juostą visus suklijuojamus paviršius reikia nuvalyti pridedama 
valymo šluoste. Ant apklijuojamo paviršiaus neturi būti riebalų.

Pridedamos lipniosios juostos skirtos tik „GEZE ActiveStop“ prie skaidraus stiklo tvirtinti. Jei pavir-
šius apdirbtas, pvz., satinuotas, padengtas plėvelėmis ar panašiomis stiklo dangomis, klijuotinė 
jungtis gali būti silpnesnė.

„GEZE ActiveStop“ nustatymas
Atsižvelgiant į tai, kaip durys įrengtos, prieš sumontuojant „GEZE ActiveStop“ ir jį sumontavus 
reikia patikrinti, ar durys atidarymo srityje nesitranko ir atitinkamai apriboti didžiausiąjį atidarymo 
kampą į slydimo bėgelį įdedant pridedamą amortizatorių.

Jei durys trinasi durys, sandarikliai stringa, užraktai blogai veikia ir (ar) duris veikia vėjo ap-
krovos, durys gali blogiau atsidarinėti arba užsidarinėti.

Netinkamai naudojant gali kilti pavojų

NURODYMAI: 
XX Pavojus prisispausti kūno dalis tarp sąvaros ir staktos, slydimo bėgelio srityje bei tarp svirties ir korpuso
XX Neatidarinėkite „GEZE ActiveStop“ korpuso: Spyruoklė yra labai įtempta ir gali sunkiai sužaloti. 
Taip pat pavojų gali kelti ištekėjusi alyva.

XX Netinkamai naudojant, pvz., ranka nustūmus už nustatytos galinės padėties, durys ir amortiza-
vimo sistema gali būti sugadintos.

Techninė ir įprasta priežiūra 
Ne rečiau kaip vieną kartą per metus arba prireikus:

XX patikrinkite, ar visos saugos dalys tvirtai laikosi ir ar nenusidėvėjo;
XX papildomai priveržkite tvirtinimo varžtus ir pakeiskite apgadintas dalis;
XX patikrinkite, kaip durys nustatytos ir ar laisvai varstosi;

Taisant turi būti naudojamos gamintojo originalios dalys.

Transportavimas ir laikymas
Durų stabdiklio „GEZE ActiveStop“ negalima stipriai trankyti. Nenumeskite, neleiskite nukristi. Dėl 
to gaminys gali būti apgadintas arba jame gali atsirasti trūkumų.
Laikant žemesnėje kaip 0 °C arba aukštesnėje kaip 30 °C temperatūroje įrenginys gali sugesti. 
Saugokite nuo drėgmės.

Šalinimas
Šalinant „GEZE ActiveStop“ stabdiklį, jo dalis reikia pristatyti į perdirbimo punktą. Būtina vadovau-
tis šalyje galiojančiais teisės aktais. Amortizuojančiame korpuse yra šiek tiek hidraulinės alyvos, 
kuri pagal Europos atliekų sąrašą  priskiriama kodu 13 01 10 ženklinamoms atliekoms.

MT
Informazzjoni Ġenerali
L-informazzjoni fid-dokumentazzjoni mehmuża (informazzjoni dwar il-prodott, struzzjonijiet 
għall-assemblaġġ, użu korrett, użu ħażin, prestazzjoni tal-prodott, manutenzjoni tal-prodott, in-
formazzjoni u obbligi ta‘ struzzjoni) għandha tiġi osservata. L-injorament jew in-nuqqas ta‘ osser-
vanza jistgħu jillimitaw jew jeskludu r-responsabbiltà tal-manifattur.

Użu korrett
L-assorbitur tat-tisbit tal-bibien GEZE ActiveStop ġie ddisinjat biex jassorbi t-tisbit fid-direzzjoni 
tal-ftuħ u tal-għeluq ta‘ bibien f‘sistemi komuni li jitbandlu f‘direzzjoni waħda. Huwa xieraq biss 
għall-użu fi kmamar niexfa u f‘temperaturi operattivi ta‘ 15 °C sa 25 °C.
Skont il-konfigurazzjoni tal-bieb, il-GEZE ActiveStop jippermetti angolu massimu ta‘ ftuħ ta‘ 140° 
ma‘ bibien tal-injam jew 110° ma‘ bibien tal-ħġieġ. 

XX Is-sistema tal-bieb għandha titfassal skont l-użu. Il-bieb m‘għandux iħokk mal-art (mingħajr 
siġill fil-qiegħ) u għandu jkun jista‘ jingħalaq jew jinfetaħ faċilment.

Il-piż tal-pannell tal-bieb m‘għandux jeċċedi il-45 kg. 
Il-viti inklużi mat-tagħmir huma xierqa għall-installazzjoni fuq ċaċċis tal-injam.

Installazzjoni tal-GEZE ActiveStop 
L-installazzjoni tal-GEZE ActiveStop integrat għandha titwettaq biss minn kumpanija speċjalizzata.
L-installazzjoni u l-issettjar tal-GEZE ActiveStop jistgħu jitwettqu biss f’konformità mal-istruzzjo-
nijiet għall-assemblaġġ u bl-użu ta‘ partijiet oriġinali fornuti mill-manifattur. Wara l-installazzjoni, 
l-installatur għandu jgħaddi l-istruzzjonijiet lill-operatur.
Il-vit li jgħaqqad l-assorbitur tat-tisbit u l-lieva m‘għandux jinħall u jerġa‘ jiġi ssikkat aktar minn 
darbtejn. Inkella, mhux garantit li l-vit ma jinħallx waħdu.

Il-biċċiet tat-tejp inklużi għandhom jintużaw mhux aktar tard minn tliet xhur wara li jinxtara 
t-tagħmir. Qabel ma twaħħal it-tejp, naddaf l-uċuħ kollha fejn se jeħel it-tejp biċ-ċarruta tat-
tindif inkluża. Il-wiċċ fejn se jeħel it-tejp għandu jkun ħieles minn griż.

Il-biċċiet tat-tejp inklużi huma xierqa biss għat-twaħħil tal-GEZE ActiveStop fuq ħġieġ ileqq.  Hemm 
iċ-ċans li t-tejp ma jeħilx sew ma‘ uċuħ ipproċessati, miksija b‘fojls, matti jew ma‘ kisi tal-ħġieġ simili.

Issettjar tal-GEZE ActiveStop
Qabel u wara l-installazzjoni tal-GEZE ActiveStop, iż-żona tal-ftuħ għandha tiġi eżaminata għall-
possibbiltà ta‘ kolliżjonijiet, u l-angolu tal-ftuħ għandu jiġi ristrett permezz tal-waqqafa li titpoġġa 
fil-guide rail.

Il-proċess ta‘ ftuħ/għeluq jiġi affettwat minn bibien li jħokku, siġilli li jeħlu, serraturi iebsin u 
tagħbija ġġenerata mir-riħ.

L-użu skorrett jista‘ joħloq perikli

NOTI: 
XX Hemm ir-riskju ta‘ tgħaffiġ tal-partijiet tal-ġisem bejn il-bieb u ċ-ċaċċis, fiż-żona tal-guide rail, kif 
ukoll bejn il-lieva u l-għeluq protettiv

XX Tiftaħx l-għeluq protettiv tal-GEZE ActiveStop: Il-molla hija taħt tensjoni qawwija u tista‘ 

tikkawża korrimenti serji. Barra minn hekk, hemm riskju assoċjat mal-ħruġ ta‘ żejt
XX Kull użu skorrett, bħal pereżempju l-ibbajpassjar manwali tal-pożizzjoni oriġinali tat-tarf, joħloq 
ħsara fis-sistema tal-bieb/assorbitur tat-tisbit.

Manutenzjoni u kura 
Għall-inqas darba f’sena jew skont il-ħtiġijiet:

XX Iċċekkja li l-partijiet rilevanti għas-sigurtà jkunu ssikkati sew u li ma jkunux mherrija
XX Issikka l-viti u ibdel il-partijiet difettużi
XX Iċċekkja s-settings u l-faċilità tal-moviment tal-bieb

It-tiswijiet għandhom jitwettqu permezz ta‘ partijiet oriġinali tal-manifattur.

Trasport u ħażna
L-assorbitur tat-tisbit tal-bibien GEZE ActiveStop mhux ikkonċepit għal tisbit qawwija. Tgarahx u 
tħalliehx jaqa‘. Dan jista‘ jikkawża ħsara jew difetti.
Jekk it-temperatura tal-ħażna tkun inqas minn 0 °C jew aktar minn 30 °C, tista‘ tinħoloq ħsara fit-
tagħmir. Żomm xott.

Rimi
Meta tarmi l-GEZE ActiveStop, il-komponenti għandhom jittieħdu f‘postijiet ta‘ ġbir ta‘ skart biex jiġu 
rriċiklati. Id-dispożizzjonijiet statutorji speċifiċi għall-pajjiż għandhom jiġu osservati. Il-parti li tassorbi 
t-tisbit fiha ammont żgħir ta‘ żejt idrawliku, li jikkorrispondi għall-Kodiċi Ewropew tal-Iskart 13 01 10.

PT
Generalidades
É obrigatório observar as informações (informações do produto, instruções de montagem, utilização 
prevista, utilização indevida, características do produto, manutenção do produto, obrigatoriedade de 
informação e instrução) contidas na documentação em anexo. A sua inobservância ou incumprimen-
to pode limitar a responsabilidade do fabricante ou, em parte, anular a mesma na totalidade.

Finalidade prevista
O amortecedor de porta GEZE ActiveStop destina-se ao amortecimento na direção de abertura 
e fecho de portas batentes. O amortecedor destina-se exclusivamente à aplicação em espaços 
secos e com temperaturas de serviço entre os 15 °C e os 25 °C.
Em função da configuração da porta, o GEZE ActiveStop permite um ângulo de abertura máximo 
de 140° em portas de madeira ou de 110° em portas de vidro. 

XX O sistema de portas deve ser concebido em função da aplicação. A porta não pode raspar no piso 
(sem vedação do piso) e tem de permitir a abertura ou o fecho sem dificuldades de movimento.

O peso da folha da porta não pode exceder os 45 kg. 
Os parafusos incluídos destinam-se à montagem numa arquitrave de madeira.

Montagem do GEZE ActiveStop 
O GEZE ActiveStop integrado tem de ser obrigatoriamente montado por uma empresa especializada.
A montagem e o ajuste do GEZE ActiveStop têm de ser obrigatoriamente realizados de acordo 
com as instruções de montagem, e apenas com peças originais do fabricante. Após a montagem, 
o técnico instalador tem de entregar as instruções à entidade exploradora.
O parafuso que liga o elemento amortecedor à alavanca pode ser desenroscado e novamente enros-
cado, no máximo, duas vezes. Caso contrário, não é possível garantir a segurança da união roscada.

As fitas adesivas fornecidas têm de ser utilizadas, no máximo, três meses após a compra. 
Antes de aplicar a fita adesiva é necessário limpar todas as superfícies a colar com o pano 
de limpeza fornecido. As superfícies a colar têm de estar isentas de gordura.

As fitas adesivas fornecidas destinam-se exclusivamente à fixação do GEZE ActiveStop em vidro 
transparente.  Trabalhos na superfície, aplicações de películas, acabamentos acetinados ou reves-
timentos similares para vidro podem afetar negativamente a colagem.

Ajuste do GEZE ActiveStop
Antes e depois da montagem do GEZE ActiveStop e em função da situação da porta, é necessário 
inspecionar a área de abertura quanto a possíveis colisões, e limitar de forma correspondente o 
ângulo de abertura máximo na guia deslizante, com o amortecedor fornecido.

O processo de abertura/fecho é deteriorado por portas que se arrastem, por juntas que 
estejam presas, fechaduras perras e/ou cargas resultantes da pressão do vento.

Uma utilização indevida pode resultar em situações de perigo

AVISOS: 
XX Riscos devido a perigo de esmagamento de membros corporais entre a folha e a perfilaria, na 
área da guia deslizante, bem como entre a alavanca e a caixa

XX Não abrir a caixa do GEZE ActiveStop: A mola está sob grande pré-tensionamento e pode pro-
vocar ferimentos graves. Além disso, existem perigos relacionados com a fuga de óleo

XX Uma utilização indevida como, por exemplo, um pressionamento manual excessivo da posição 
final ajustada, danifica o sistema de portas/de amortecimento

Manutenção e conservação 
Pelo menos uma vez por ano ou conforme necessário:

XX Verificar as peças relevantes para a segurança quanto a aperto seguro e desgaste;
XX Apertar os parafusos de fixação e substituir as peças com defeito;
XX Verificar os ajustes e a facilidade de movimento da porta;

As reparações têm de ser realizadas com peças originais do fabricante.

Transporte e armazenamento
O amortecedor de porta GEZE ActiveStop não foi concebido para impactos fortes. Não atirar nem 
deixar cair. Tal pode resultar em danos ou anomalias.
Temperaturas de armazenamento abaixo de 0 °C e acima de 30 °C podem danificar o dispositivo. 
Proteger contra a humidade.

Eliminação
Aquando da eliminação do GEZE ActiveStop é necessário reciclar os seus componentes. Devem 
ser observadas as disposições legais específicas dos respetivos países. O elemento amortecedor 
contém uma reduzida quantidade de óleo hidráulico, que corresponde ao código de resíduos 
europeu 13 01 10.

RO
Generalități
Se vor respecta informațiile cuprinse în documentația anexată (informații asupra produsului, 
instrucțiuni de montaj, utilizare conform destinației, utilizare defectuoasă, performanța produ-
sului, întreținerea produsului, obligații în ceea ce privește informarea și instrucțiunile). Neatenția, 
respectiv nerespectarea acestora poate limita sau, în parte, exclude total garanția producătorului.

Utilizarea conform destinației
Amortizorul de ușă GEZE ActiveStop este destinat amortizării direcției de deschidere și închide-
re a ușilor batante de interior cu canat. Acesta este destinat exclusiv pentru utilizarea în încăperi 
uscate și la temperaturi de regim între 15 °C și 25°C.
În funcție de configurarea ușii, GEZE ActiveStop permite un unghi de deschidere maximal de 140° 
la ușile de lemn, respectiv 110° la uși vitrate. 

XX Sistemul ușii trebuie configurat conform utilizării. Ușa nu se va freca de podea (fără etanșare a 
podelei) și trebuie să poată fi închisă, respectiv deschisă ușor.

Greutatea canatului ușii nu poate depăși 45 kg. 
Șuruburile anexate sunt destinate montajului pe un toc de lemn.

Montajul GEZE ActiveStop 
Montajul sistemului integrat GEZE ActiveStop poate fi realizat exclusiv de către o firmă de specialitate.
Realizarea montajului și reglării sistemului GEZE ActiveStop sunt permise exclusiv conform ma-
nualului de instrucțiuni și numai cu piesele originale ale producătorului. Manualul de instrucțiuni 
trebuie predat mai departe utilizatorului de către instalator după efectuarea montajului.
Șurubul, care îmbină carcasa amortizorului și pârghia, poate fi deșurubat și reînșurubat de cel 
mult două ori. În caz contrar, asigurarea contra deșurubării nu mai este garantată.

Benzile izolante anexate vor fi utilizate cel mult trei luni după achiziție. Înaintea așezării 
benzii izolante, se vor curăța toate suprafețele aderente cu laveta de curățat anexată. Su-
prafața de lipit trebuie să fie fără grăsime.

Benzile izolante anexate sunt destinate exclusiv fixării sistemului GEZE ActiveStop pe sticlă trans-
parentă.  Prelucrările suprafeței, acoperirile cu folie protectoare, satinări sau aplicările similare de 
strat protector de sticlă pot prejudicia îmbinarea.

Reglarea GEZE ActiveStop
Înainte și după montajul sistemului GEZE ActiveStop, în funcție de situația ușii, controlați direcția 
de deschidere cu privire la posibile coliziuni și limitați corespunzător unghiul maxim de deschide-
re cu amortizorul aferent din șina de glisare.

Procesul de deschidere / închidere este influențat de ușile care se freacă, garniturile care se 
blochează, broaștele cu mobilitate dificilă și/sau solicitările cauzate de vânt.

Utilizarea defectuoasă poate duce la situații periculoase

INDICAȚII: 
XX Riscuri prin pericol de strivire a părților corpului între canat și cadru, în zona șinei de glisare, 
precum și între pârghie și toc

XX Nu deschideți tocurile sistemului GEZE ActiveStop: Arcul se află sub pretensionare puternică și 
poate provoca accidentări grave. În plus, există pericolul asociat uleiului scurs

XX Utilizarea incorectă, ca de exemplu, suprapresiunea manuală asupra poziției finale reglate, duce 
la deteriorarea sistemului de amortizare a ușii

Întreținerea și îngrijirea 
Cel puțin o dată pe an, respectiv la nevoie:

XX Verificarea pieselor relevante din punct de vedere al siguranței dacă sunt fixate ferm și dacă 
sunt uzate;

XX Strângeți șuruburile de fixare și înlocuiți piesele defecte;

XX Verificați reglările și mișcarea ușoară a ușii;
Reparațiile se vor efectua cu piesele originale ale producătorului.

Transportul și depozitarea
Amortizorul GEZE ActiveStop nu este conceput pentru trântirea ușii. Nu aruncați, nu lăsați să 
cadă. Se pot produce deteriorări sau defecte.
Temperaturile de depozitare sub 0°C și peste 30°C pot duce la deteriorarea aparatului. Protejați 
împotriva umezelii.

Eliminare
În cazul eliminării sistemului GEZE ActiveStop, componentele vor fi predate spre reciclare. Se vor 
respecta prevederile legale specifice landurilor. Carcasa amortizorului conține ulei hidraulic în 
cantități reduse, în conformitate cu Codul European al Deșeurilor 13 01 10.

SK
Všeobecné informácie
Informácie obsiahnuté v priloženej dokumentácii (informácie o výrobku, návod na montáž, po-
užívanie v súlade s určením, chybné používanie, výkon výrobku, údržba výrobku, informačné a 
inštruktážne povinnosti) sa musia dodržiavať. Nerešpektovanie alebo nedodržanie môže obme-
dziť alebo sčasti úplne vylúčiť ručenie výrobcu.

Používanie v súlade s určením
Tlmič dverí GEZE ActiveStop je určený na pruženie v smere otvárania a zatvárania otočného krídla 
dorazových dverí. Je vhodný výlučne na použitie v suchých priestoroch a pri prevádzkových tep-
lotách od 15 °C do 25 °C.
V závislosti od konfigurácie dverí umožňuje GEZE ActiveStop maximálny uhol otvárania 140 ° pre 
drevené dvere a 110 ° pre sklenené dvere. 

XX Dverný systém musí byť dimenzovaný zodpovedajúco predpokladanému používaniu. Dvere 
nesmú zadrhávať o podlahu (bez podlahového tesnenia) a musia sa ľahko zatvárať aj otvárať.

Nesmie sa prekročiť hmotnosť krídla dverí 45 kg. 
Priložené skrutky sú určené na montáž na drevenú zárubňu.

Montáž GEZE ActiveStop 
Montáž integrovaného systému GEZE ActiveStop smie vykonať výlučne odborná firma.
Montáž a nastavenie systému GEZE ActiveStop sa smie vykonať výlučne podľa montážneho návodu 
a iba s použitím originálnych dielov výrobcu. Montér odovzdá po inštalácii návod prevádzkovateľovi.
Skrutka, ktorá spája telo pruženia a páku, sa môže uvoľniť a znova priskrutkovať maximálne dva-
krát. V opačnom prípade už nie je zaručené zaistenie skrutky.

Priložené lepiace pásky sa musia použiť najneskôr tri mesiace po zakúpení. Pred aplikáciou 
lepiacej pásky sa musia všetky povrchy, ktoré majú byť zlepované, očistiť priloženou čistia-
cou handričkou. Povrch, ktorý má byť zlepovaný, nesmie byť mastný.

Priložené lepiace pásky sú výlučne vhodné na upevnenie GEZE ActiveStop na číre sklo.  Povrcho-
vé úpravy, pokrytie fóliou, vyhladenie povrchu alebo podobné sklené vrstvy môžu nepriaznivo 
ovplyvniť lepený spoj.

Nastavenie GEZE ActiveStop
Pred a po montáži systému GEZE ActiveStops sa musí v závislosti od situácie dverí skontrolovať, či 
v priestore otvárania nedochádza ku kolízii, a príslušný maximálny uhol otvárania sa musí v klznej 
koľajnici vymedziť pomocou nárazníka, ktorý je súčasťou dodávky.

Na proces otvárania/zatvárania negatívne vplývajú zadierajúce sa dvere, zasekávajúce sa tes-
nenia, ťažko odomykateľné a zamykateľné zámky a/alebo zaťažene vetrom.

Chybné používanie môže viesť k ohrozeniam:

UPOZORNENIA: 
XX Nebezpečenstvo pomliaždenia častí tela medzi krídlom dverí a rámom, ako aj v oblasti klznej 
koľajnice a medzi pákou a plášťom systému

XX Neotvárajte plášť systému GEZE ActiveStop: Predpätie pružiny je veľmi silné a môže spôsobiť 
vážne zranenia. Okrem toho existuje riziko spojené s únikom oleja

XX Neodborné používanie, akým je napríklad manuálne pretláčanie nastavenej konečnej polohy, 
vedie k poškodeniu dverí/tlmiaceho systému

Údržba a ošetrovanie 
Najmenej raz do roka, resp. podľa potreby:

XX Skontrolujte pevné osadenie a opotrebovanie bezpečnostných dielov;
XX Dotiahnite upevňovacie skrutky a vymeňte chybné diely;
XX Skontrolujte nastavenia a ľahkosť chodu dverí;

Opravy sa musia vykonávať s originálnymi náhradnými dielmi od výrobcu.

Preprava a skladovanie
Tlmič dverí GEZE ActiveStop nie jekoncipovaný na tvrdé nárazy. Nehádzať, zabrániť pádu. To 
môže viesť k poškodeniu a poruche.
Teploty pri uskladnení nižšie ako 0 °C a vyššie ako 30 °C môžu viesť k poškodeniu zariadenia. 
Chráňte pred vlhkosťou.

Likvidácia
Pri likvidácii systému GEZE ActiveStop sa musia komponenty odovzdať na recykláciu. Je potreb-
né sa riadiť zákonnými ustanoveniami príslušnej krajiny. Telo pruženia obsahuje malé množstvo 
hydraulického oleja, ktoré zodpovedá európskemu zákonu o odpadoch 13011.

SL
Splošno
Upoštevati je treba informacije v priloženi dokumentaciji (informacije o izdelku, navodila za montažo, 
pravilna uporaba, napačna uporaba, lastnosti izdelka, vzdrževanje izdelka, dolžnost obveščanja in 
dajanja navodil). Neupoštevanje lahko omeji odgovornost proizvajalca ali jo delno povsem izključi.

Namenska uporaba
Vratno omejevalo GEZE ActiveStop je predvideno za omejevanje v smeri odpiranja in zapiranja 
enokrilnih vrat z vrtljivim krilom. Predviden je izključno za uporabo v suhih prostorih pri tempera-
turi od 15 °C do 25 °C.
GEZE ActiveStop glede na konfiguracijo vrat omogoča največji kot odpiranja 140° pri lesenih vra-
tih oz. 110° pri steklenih vratih. 

XX Vratni sistem je treba konstruirati skladno z namenom uporabe. Vrata ne smejo drsati po tleh 
(brez talnega tesnila) in dati se morajo enostavno zapreti oz. odpreti.

Teža vratnega krila ne sme biti večja od 45 kg. 
Priloženi vijaki so predvideni za montažo na lesen vratni okvir.

Montaža omejevala GEZE ActiveStop 
Montažo integriranega omejevala GEZE ActiveStop lahko izvede samo strokovnjak.
Montažo in nastavitev omejevala GEZE ActiveStop je treba izvesti samo v skladu z navodili za montažo 
in le z originalnimi deli proizvajalca. Po končani montaži mora monter navodila izročiti uporabniku.
Vijak, ki povezuje ogrodje omejevala in ročico, je dovoljeno popustiti in ponovno priviti največ 
dva krat. Sicer navojno varovalo ne bo več zagotovljeno.

Priložene lepilne trakove je treba uporabiti najpozneje tri mesece po nakupu. Preden nalepite lepil-
ne trakove, je treba s priloženo čistilno krpo očistiti vse površine, kamor nameravate nalepiti trako-
ve. Površine, kamor nameravate nalepiti lepilne trakove, ne smejo biti mastne.

Priloženi lepilni trakovi so predvideni izključno za pritrditev omejevala GEZE ActiveStop na pro-
zorno steklo.  Obdelane površine, folije, satiniranje površin ali podobni stekleni premazi in obde-
lave stekel lahko negativno vplivajo na zlepljeno povezavo.

Nastavitev omejevala GEZE ActiveStop
Pred montažo in po njej omejevala GEZE ActiveStop je treba glede na situacijo vrat pregledati 
odpiralno območje, če obstajajo možnosti trčenja, s priloženim blažilnikom, ki ga namestite na 
drsno tirnico, pa je treba omejiti največji kot odpiranja.

Na potek odpiranja/zapiranja vpliva prekomerno drsanje vrat po tleh, zatikajoča tesnila, 
zatikajoče ključavnice in/ali obremenitve zaradi vetra.

Nepravilna uporaba lahko vodi do nevarnosti

NAPOTKI: 
XX Med krilom in okvirjem, na območju drsnega vodila ter med ročajem in ohišjem obstajajo ne-
varnosti zmečkanin za dele telesa

XX Ne odpirajte ohišja omejevala GEZE ActiveStop: vzmet je pod močno prednapetostjo in lahko 
vodi do hudih poškodb. Nadaljnje obstaja nevarnost v povezavi z iztekajočim oljem

XX Nepravilna uporaba, kot je npr. ročna premostitev nastavljenega končnega položaja, vodi do 
poškodb vratnega sistema/sistema omejeval

Vzdrževanje in nega 
Najmanj enkrat letno oz. po potrebi:

XX pregled čvrste pritrditve in obrabe delov, bistvenih za varnost;
XX privijanje pritrdilnih vijakov in zamenjava poškodovanih delov;
XX pregled nastavitve in nemotenega premikanja vrat.

Popravila je treba izvesti z originalnimi deli proizvajalca.

Transport in skladiščenje
Vratno omejevalo GEZE ActiveStop ni zasnovano za močne udarce. Ne ga metati ali spuščati, da 
pade na tla. To lahko vodi do poškodb ali deformacije.
Temperature skladiščenja pod 0 °C in nad 30 °C lahko vodijo do škode na izdelku. Zaščititi pred vlago.

Odlaganje med odpadke
Pri odstranjevanju omejevala GEZE ActiveStop je treba sestavne dele izdelka reciklirati. Upoštevati 
je treba zakonska določila vsakokratne države. V ohišju omejevala je majhna količina hidravlične-
ga olja, ki ustreza evropskemu ključu za odpadke 13 01 10.

DA
Generelt
De indeholdte informationer i den vedlagte dokumentation (produktinformationer, monterings-
vejledning, formålsbestemt anvendelse, fejlagtig brug, produktydelse, produktvedligeholdelse, 
informations- og instruktionsforpligtelser) skal følges. En manglende observation hhv. manglen-
de overholdelse kan begrænse producentens ansvar eller delvist også udelukke det helt.

Formålsbestemt anvendelse
Dørdæmperen GEZE ActiveStop er beregnet til dampning i åbnings- og lukkeretning af svingdø-
re med anslag. Den er udelukkende beregnet til anvendelse i tørre rum og ved driftstemperaturer 
fra 15 °C til 25°C.
GEZE ActiveStop tillader afhængigt af dørkonfigurationen en maksimal åbningsvinkel på 140° på 
trædøre hhv. 110° på glasdøre. 

XX Dørsystemet skal udlægges i overensstemmelse med anvendelsen. Døren må ikke slæbe på 
gulvet (ingen gulvtætning) og skal kunne åbnes hhv. lukkes letglidende.

Dørfløjens vægt må ikke overskride 45 kg. 
De vedlagte skruer er beregnet til montering på en trækarm.

Montering af GEZE ActiveStop 
Monteringen af den indbyggede GEZE ActiveStop må kun udføres af et specialistfirma.
Monteringen og indstillingen af GEZE ActiveStop må kun udføres i henhold til monteringsvejled-
ningen og med originale dele fra producenten. Efter monteringen skal montøren aflevere vejled-
ningen til ejeren.
Skruen, der forbinder dæmperenheden og grebet, må maksimalt løsnes og forskrues igen to 
gange. Ellers kan sikringen af skruen ikke længere garanteres.

De vedlagte klæbebånd skal anvendes senest tre måneder efter købet. Før klæbebåndene 
anbringes, skal alle de flader, der skal tilklæbes, rengøres med den vedlagte rengørings-
klud. Overfladen, der skal tilklæbes, skal være fri for fedt.

De vedlagte klæbebånd er udelukkende egnede til fastgørelse af GEZE Active Stop.  Overfladebehand-
linger, folieringer, satineringer eller lignende glasbeklædninger kan påvirke klæbeevnen negativt.

Indstilling af GEZE ActiveStop
Før og efter monteringen af GEZE ActiveStop skal åbningsområdet - alt efter dørplacering – un-
dersøges for mulige kollisioner, og den maksimale åbningsvinkel skal begrænses tilsvarende med 
den vedlagte buffer i glideskinnen.

Åbningen/lukningen indskrænkes af døre, der slæber hen ad gulvet, tætninger, der klem-
mer, låse, der binder og/eller vindlast.

Fejlagtig brug kan medføre farer

HENVISNINGER: 
XX Risici grundet fare for kvæstelser af kropsdele mellem fløj og ramme, i området ved glideskin-
nen, samt mellem greb og kabinet

XX Åbn ikke kabinettet på GEZE ActiveStop: Fjederen er under en kraftig forspænding og kan føre 
til alvorlige kvæstelser. Desuden er der truende farer i sammenhæng med udslippende olie

XX En uhensigtsmæssig brug, som eksempelvis et manuelt overtryk af den indstillede endepositi-
on, fører til en beskadigelse af dør-/dæmpersystemet

Vedligeholdelse og pleje 
Mindst en gang om året hhv. efter behov:

XX Eftersyn af de sikkerhedsrelevante dele for fastgørelse og slid;
XX Efterspænding af låseskruer og udskiftning af defekte dele;
XX Eftersyn af dørens indstilling og letglidende funktion;

Reparationer skal udføres med originaldele fra leverandøren.

Transport og opbevaring
Dørdæmperen GEZE ActiveStop er ikke udviklet til hårde slag. Må ikke kastes, må ikke falde ned. 
Dette kan føre til beskadigelser eller defekter.
Opbevaringstemperaturer på under 0°C og over 30°C kan føre til skader på udstyret. Skal beskyt-
tes mod fugt.

Bortskaffelse
Ved bortskaffelse af GEZE ActiveStop skal bestanddelene indleveres til genbrug. De lovmæssige, 
landespecifikke bestemmelser skal overholdes. Dæmperenheden indeholder en lav mængde 
hydraulikolie, hvilket stemmer overens med Det Europæiske Affaldskatalog 13 01 10.


